
Il presente manuale è parte integrante del prodotto.
Si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni prima 
dell’installazione, manutenzione o utilizzo del prodotto.

This manual is an integral part of the product.
Read the instructions carefully before installing, servicing or 
operating the product.

Die vorliegende Anleitung ist fester Bestandteil des Produkts.
Vor der Installation, Wartung und Verwendung die Anleitungen 
stets aufmerksam durchlesen.

Le présent manuel fait partie intégrante du produit.
Il est conseillé de lire attentivement les consignes 
avant l'installation, l'entretien ou l'utilisation du produit.

Este manual es parte integrante del producto.
Se recomienda leer detenidamente las instrucciones antes 
de la instalación, el mantenimiento y el uso del producto..

Настоящето ръководство представлява неразделна 
част от продукта.
Препоръчва се да се прочетат внимателно 
инструкциите преди инсталация, поддръжка или 
използване на продукта.

Ovaj priručnik s uputama predstavlja sastavni dio proizvoda.
Molimo Vas da pažljivo pročitajte upute prije 
ugradnje, održavanja ili uporabe proizvoda.

Ta priročnik predstavlja sestavni del izdelka.
Pred namestitvijo, vzdrževanjem ali uporabo izdelka 
je priporočljivo, da pozorno preberete navodila.
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Dear Customer,
We’d like to thank you for having purchased one of our products and congratulate you on 
your choice.
To make sure you get the most out of your new stove, please carefully follow the instructions 
provided in this manual.

Sehr geehrter Kunde,
Zuallererst möchten wir Ihnen für den uns gewährten Vorzug danken und Ihnen zur Wahl 
gratulieren.
Damit Sie Ihren neuen Heizofen so gut wie möglich benutzen können, bitten wir Sie, die in 
dieser Bedienungs- und Wartungsanleitung enthaltenen Angaben genau zu befolgen.

Уважаеми Клиенти,
желаем преди всичко да Ви благодарим за предпочитанието, което изявихте към нас, 
закупувайки нашият продукт и Ви поздравяваме за направения избор.
За да можете да използвате по възможно най-добрия начин Вашата нова печка, 
Ви приканваме да следвате внимателно информацията, посочена в настоящето 
ръководство.

Cher client,         
Nous souhaitons avant tout vous remercier de la préférence que vous nous avez accordée 
en achetant notre produit et vous félicitions pour votre choix. 
Afin de vous permettre de profiter au mieux de votre nouveau poêle, nous vous invitons à 
suivre attentivement les instructions reportées dans cette notice.

Poštovani kupče,
prije svega Vam se želimo zahvaliti na kupnji našeg proizvoda i čestitati Vam na izboru.
Da bi Vam omogućili da najbolje koristite vašu novu peć, molimo Vas da pažljivo slijedite 
upute navedene u ovom priručniku.

Estimado Cliente,
Deseamos agradecerle por la preferencia que nos ha otorgado adquiriendo nuestro producto 
y lo felicitamos por su elección.
Para el mejor uso de su nueva estufa, lo invitamos a leer con atención cuanto se describe 
en el presente manual.

Spoštovani kupec,
zahvaljujemo se vam, da ste se odločili za nakup našega izdelka in vam čestitamo za vašo 
izbiro.
Za kar najboljši izkoristek vaše nove peči vas vabimo, da preberete in natančno upoštevate 
navodila v tem priročniku.
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Gentile cliente,
desideriamo innanzitutto ringraziarLa per la preferenza che ha voluto accordarci acquistando 
il nostro prodotto e ci congratuliamo con Lei per la scelta.
Per consentirLe di utilizzare al meglio la Sua nuova stufa, la invitiamo a seguire attentamente 
quanto descritto nel presente manuale.

IT
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NOZIONI GENERALI

1.3	 SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE
		  Lo scopo del manuale è quello di fornire le 

regole fondamentali e di base per una corretta 
installazione, manutenzione e uso del prodotto. 
La scrupolosa osservanza di quanto in esso 
descritto garantisce un elevato grado di sicurezza 
e produttività della stufa.

1.4	 CONSERVAZIONE DEL MANUALE
Conservazione e consultazione

		  Il manuale deve essere conservato con cura e deve 
essere sempre disponibile per la consultazione, 
sia da parte dell’utilizzatore che degli addetti al 
montaggio ed alla manutenzione.

		  Il manuale d’installazione è parte integrante della 
stufa.
Deterioramento o smarrimento

		  In caso di necessità fare richiesta di un’ulteriore 
copia a PALAZZETTI.
Cessione della stufa

		  In caso di cessione della stufa l’utente è obbligato a 
consegnare al nuovo acquirente anche il presente 
manuale.

1.5	 AGGIORNAMENTO DEL MANUALE
		  Il presente manuale rispecchia lo stato dell’arte al 

momento dell’immissione sul mercato della stufa.

1.6	 GENERALITÀ
Informazioni

		  In caso di scambio di informazioni con il Costruttore 
della stufa fare riferimento al numero di serie ed ai 
dati identificativi indicati sulla targhetta matricola 
del prodotto.
Manutenzione straordinaria

		  Le operazioni di manutenzione straordinaria 
devono essere eseguite da personale qualificato 
ed abilitato ad intervenire sul modello di stufa a cui 
fa riferimento il presente manuale.
Responsabilità delle opere di 
installazione

		  La responsabilità delle opere eseguite per 
l’installazione della stufa non può essere considerata 
a carico della PALAZZETTI, essa è, e rimane, 
a carico dell’installatore, al quale è demandata 
l’esecuzione delle verifiche relative alla canna 
fumaria e della presa d’aria ed alla correttezza delle 
soluzioni di installazione proposte. Inoltre devono 
essere rispettate tutte le norme di sicurezza previste 
dalla legislazione specifica vigente nello stato dove 
la stessa è installata.
Uso

		  L’uso della stufa è subordinato, oltre che alle 
prescrizioni contenute nel presente manuale, anche 
al rispetto di tutte le norme di sicurezza previste 
dalla legislazione specifica vigente nello stato dove 
la stessa è installata.

1	 PREMESSA 
GENERALE

		  Il prodotto, oggetto del presente manuale, è costruito 
e collaudato seguendo le prescrizioni di sicurezza 
indicate nelle direttive europee di riferimento.

		  Questo manuale è indirizzato ai proprietari della 
stufa, agli installatori, utilizzatori e manutentori 
delle stufe ed è parte integrante del prodotto. In 
caso di dubbi sul contenuto e per ogni chiarimento 
contattare il costruttore o il servizio di assistenza 
tecnica autorizzato citando il numero del paragrafo 
dell’argomento in discussione.

		  La stampa, la traduzione e la riproduzione anche 
parziale del presente manuale s’intendono vincolate 
dall’autorizzazione PALAZZETTI. Le informazioni 
tecniche, le rappresentazioni grafiche e le specifiche 
presenti in questo manuale non sono divulgabili.

		  Non operare se non si sono ben comprese tutte 
le notizie riportate nel manuale; in caso di dubbi 
richiedere sempre la consulenza o l’intervento di 
personale specializzato PALAZZETTI.
PALAZZETTI si riserva il diritto di modificare 
specifiche e caratteristiche tecniche e/o funzionali 
della stufa in qualsiasi momento senza darne 
preavviso.

1.1	 SIMBOLOGIA
		  Nel presente manuale i punti di rilevante importanza 

sono evidenziati dalla seguente simbologia:

	 	 INDICAZIONE: Indicazioni concernenti il corretto 
utilizzo della stufa e le responsabilità dei preposti.

	 	 ATTENZIONE: Punto nel quale viene espressa una 
nota di particolare rilevanza.

	 	 PERICOLO: Viene espressa un’importante nota 
di comportamento per la prevenzione di infortuni o 
danni materiali.

1.2	 DESTINAZIONE D’USO
	 	 Il prodotto, oggetto del presente manuale, è un 

focolare per riscaldamento domestico da interno, 
alimentato esclusivamente a pellet di legno, 
mediante funzionamento automatico.

		  La stufa funziona unicamente con la porta del 
focolare chiusa.

		  Non si deve mai aprire la portina durante il 
funzionamento della stufa.

	 	 L’apparecchio non è destinato ad essere usato da 
persone (bambini compresi) le cui capacità fisiche, 
sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con 
mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno 
che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso 
l’intermediazione di una persona responsabile della 
loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni 
riguardanti l’uso dell’apparecchio.

	 	 La destinazione d’uso sopra riportata e le 
configurazioni previste della stufa sono le uniche 
ammesse dal costruttore: non utilizzare la stufa in 
disaccordo con le indicazioni fornite.
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1.7	 PRINCIPALI NORME RISPETTATE E 
DA RISPETTARE

		  A)	 Direttiva 2006/95/CE: “Materiale elettrico 
destinato ad essere adoperato entro taluni limiti 
di tensione “.

		  B)	 Direttiva 2004/108/CE: “Ravvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri relative alla 
compatibilità elettromagnetica”.

		  C)	 Direttiva 89/391/CEE: “Attuazione delle misure 
volte a promuovere il miglioramento della 
sicurezza e della salute dei lavoratori durante 
il lavoro”.

		  D)	 Regolamento UE 305/2011: “fissa condizioni 
armonizzate per la commercializzazione dei 
prodotti da costruzione e abroga la direttiva  
89/106/CEE”.

		  E)	 Direttiva 85/374/CEE: “Concernente il 
riavvicinamento delle disposizioni legislative, 
regolamentari ed amministrative degli stati 
membri in materia di responsabilità per danno 
da prodotti difettosi”.

		  F)	 Direttiva 2014/53/UE : “Riguardante le 
apparecchiature radio e le apparecchiature 
terminali di telecomunicazione e il reciproco 
riconoscimento della loro conformità”.

		  G)	 Norma Uni 14785/2006:  Concernente 
“Apparecchi per il riscaldamento domestico 
alimentati con pellet di legno - Requisiti e 
metodi di prova”.

1.8	 GARANZIA LEGALE
		  L’utente per poter usufruire della garanzia legale, di 

cui alla Direttiva CEE 1999/44/CE deve osservare 
scrupolosamente le prescrizioni indicate nel 
presente manuale, ed in particolare:

		  •	 operare sempre nei limiti d’impiego della stufa;
		  •	 effettuare sempre una costante e diligente 

manutenzione;
		  •	 autorizzare all’uso della stufa persone di 

provata capacità, attitudine ed adeguatamente 
addestrate allo scopo;

		  •	 utilizzare componenti di ricambio originali e 
specifici per il modello di stufa.

		  E’ inoltre necessario fornire:
		  •	 ricevuta fiscale con la data d’acquisto.
		  •	 certificato di conformità dell’installazione 

rilasciata dall’installatore.
		  L’inosservanza delle prescrizioni contenute in 

questo manuale implicherà l’immediata decadenza 
della garanzia.

1.9	 RESPONSABILITÀ DEL 
COSTRUTTORE

	 	 Con la consegna del presente manuale PALAZZETTI 
declina ogni responsabilità, sia civile che penale, 
diretta o indiretta, dovuta a:

		  •	 installazione non conforme alle normative 
vigenti nel paese ed alle direttive di sicurezza;

		  •	 inosservanza parziale o totale delle istruzioni 
contenute nel manuale;

		  •	 installazione da parte di personale non 
qualificato e non addestrato;

		  •	 uso non conforme alle direttive di sicurezza;
		  •	 modifiche e riparazioni non autorizzate dal 

Costruttore effettuate sulla stufa;
		  •	 utilizzo di ricambi non originali o non specifici 

per il modello di stufa;
		  •	 carenza di manutenzione;
		  •	 eventi eccezionali.

1.10	CARATTERISTICHE 
DELL’UTILIZZATORE

	 	 L’utilizzatore della stufa deve essere una persona 
adulta e responsabile provvista delle conoscenze 
tecniche necessarie per la manutenzione ordinaria 
dei componenti della stufa.

	 	 Fare attenzione che i bambini non si avvicinino alla 
stufa, mentre è in funzione, con l’intento di giocarvi.

1.11	 ASSISTENZA TECNICA
		  PALAZZETTI mette a disposizione una fitta rete di 

centri di assistenza tecnici specializzati, formati e 
preparati direttamente in azienda.

		  La sede centrale e la nostra rete vendita è a vostra 
disposizione per indirizzarvi al più vicino centro di 
assistenza autorizzato.

1.12	PARTI DI RICAMBIO
		  Impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.
		  Non attendere che i componenti siano logorati 

dall’uso prima di procedere alla loro sostituzione.
		  Sostituire un componente usurato prima della rottura 

favorisce la prevenzione degli infortuni derivanti da 
incidenti causati proprio dalla rottura improvvisa dei 
componenti, che potrebbero provocare gravi danni 
a persone e cose.

		  Eseguire i controlli periodici di manutenzione come 
indicato nel capitolo “Manutenzione”.

1.13	TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE
		  La targhetta matricola posta sulla stufa riporta tutti 

i dati caratteristici relativi al prodotto, compresi 
i dati del Costruttore, il numero di matricola e la 
marcatura .

1.14	CONSEGNA DELLA STUFA 
		  La stufa viene consegnata perfettamente imballata 

con cartone o telo termoretraibile e fissata ad una 
pedana in legno che ne permette la movimentazione 
mediante carrelli elevatori e/o altri mezzi.
All’interno della stufa viene allegato il seguente 
materiale:
•	 manuali di istruzione;
•	 telecomando (solo nei modelli dove previsto);
•	 attrezzo per apertura della portina del focolare 

(solo nei modelli dove previsto).
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2	 AVVERTENZE PER LA 
SICUREZZA

2.1	 AVVERTENZE PER L’INSTALLATORE
		  Osservare le prescrizioni indicate nel presente 

manuale.
		  Le istruzioni di montaggio e smontaggio della stufa 

sono riservate ai soli tecnici specializzati.
		  È sempre consigliabile che gli utenti si rivolgano al 

nostro servizio di assistenza per le richieste di tecnici 
qualificati. Nel caso in cui intervengano altri tecnici si 
raccomanda di accertarsi sulle loro reali capacità. 

		  La responsabilità delle opere eseguite nello spazio 
d’ubicazione della stufa è, e rimane, a carico 
dell’utilizzatore; a quest’ultimo è demandata anche 
l’esecuzione delle verifiche relative alle soluzioni 
d’installazione proposte.

		  L’installatore deve ottemperare a tutti i regolamenti di 
sicurezza locali, nazionale ed europei.

		  L’apparecchio dovrà essere installato su pavimenti 
con adeguata capacità portante.

	 	 Verificare che le predisposizioni della canna fumaria e 
della presa d’aria siano conformi al tipo di installazione.

		  Non effettuare collegamenti elettrici volanti con cavi 
provvisori o non isolati. 

		  Verificare che la messa a terra dell’impianto elettrico 
sia efficiente.

		  L’installatore, prima di avviare le fasi di montaggio 
o di smontaggio della stufa, deve ottemperare alle 
precauzioni di sicurezza previste per legge ed in 
particolare a:

		  A)	 non operare in condizioni avverse;
		  B)	 deve operare in perfette condizioni psicofisiche 

e deve verificare che i dispositivi antinfortunistici 
individuali e personali, siano integri e perfettamente 
funzionanti;

		  C)	 deve indossare i guanti antinfortunistici;
		  D)	 deve indossare scarpe antinfortunistiche;
		  E)	 deve usufruire di utensili muniti di isolamento 

elettrico;
		  F)	 deve accertarsi che l’area interessata alle fasi di 

montaggio e di smontaggio sia libera da ostacoli.

2.2	 AVVERTENZE PER IL MANUTENTORE
		  •	 Osservare le prescrizioni indicate nel presente 

manuale.
		  •	 Usare sempre i dispositivi di sicurezza individuale 

e gli altri mezzi di protezione.
		  •	 Prima di iniziare qualsiasi operazione di 

manutenzione assicurarsi che la stufa, nel caso 
in cui sia stata utilizzata, si sia raffreddata.

		  •	 Qualora anche uno solo dei dispositivi di sicurezza 
risultasse starato o non funzionante, la stufa è da 
considerarsi non funzionante.

		  •	 Togliere l’alimentazione elettrica prima di 
intervenire su parti elettriche, elettroniche e 
connettori.

2.3	 AVVERTENZE PER L’UTILIZZATORE
		  •	 Predisporre il luogo d’installazione della stufa 

secondo i regolamenti locali, nazionale ed europei. 
		  •	 La stufa, essendo un prodotto da riscaldamento, 

presenta delle superfici esterne particolarmente 
calde. Per questo motivo si raccomanda la 
massima cautela durante il funzionamento in 
particolare:
•	 non toccare e non avvicinarsi al vetro della 

porta, potrebbe causare ustioni;
•	 non toccare lo scarico dei fumi;
•	 non eseguire pulizie di qualunque tipo;
•	 non scaricare le ceneri;
•	 non aprire la porta a vetro;
•	 non aprire il cassetto cenere (ove previsto);
•	 fare attenzione che i bambini non si 

avvicinino;
•	 non poggiare alcun oggetto sulla stufa.

		  •	 Osservare le prescrizioni indicate nel presente 
manuale.

		  •	 Rispettare le istruzioni e gli avvertimenti evidenziati 
dalle targhette esposte sulla stufa.

		  •	 Le targhette sono dispositivi antinfortunistici,pertanto 
devono essere sempre perfettamente leggibili. 
Qualora risultassero danneggiate ed illeggibili è 
obbligatorio sostituirle, richiedendone il ricambio 
originale al Costruttore.

		  •	 Utilizzare solo il combustibile conforme alle 
indicazioni riportate sul capitolo relativo alle 
caratteristiche del combustibile stesso.

		  •	 Seguire scrupolosamente il programma di 
manutenzione ordinaria e straordinaria.

		  •	 Non impiegare la stufa senza prima avere eseguito 
l’ispezione giornaliera come prescritto al capitolo 
“Manutenzione” del presente manuale.

		  •	 Non utilizzare la stufa in caso di funzionamento 
anomalo, sospetto di rottura o rumori insoliti.

		  •	 Non gettare acqua sulla stufa in funzionamento o 
per spegnere il fuoco nel braciere.

		  •	 Non spegnere la stufa scollegando la connessione 
elettrica di rete.

		  •	 Non appoggiarsi sulla porta aperta, potrebbe 
comprometterne la stabilità.

		  •	 Non usare la stufa come supporto od ancoraggio 
di qualunque tipo.

		  •	 Non pulire la stufa fino a completo raffreddamento 
di struttura e ceneri.

		  •	 Toccare la porta solo a stufa fredda.
		  •	 Eseguire tutte le operazioni nella massima 

sicurezza e calma.
		  •	 In caso di incendio del camino spegnere la stufa 

con la procedura di spegnimento indicata. 
		  •	 In caso di malfunzionamento della stufa dovuto 

ad un tiraggio non ottimale della canna fumaria 
effettuarne la pulizia.

		  •	 Non toccare le parti verniciate durante il 
funzionamento per evitare danneggiamenti alla 
verniciatura.

		  L’esposizione prolungata alla emissione luminosa 
della fiamma può generare patologie agli occhi: si 
sconsiglia pertanto l’osservazione prolungata e diretta 
della fiamma. 
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3	 CARATTERISTICHE 
DEL COMBUSTIBILE

3.1	 CARATTERISTICHE DEL 
COMBUSTIBILE

		  Il pellet (fig. 3.1) è un composto costituito da 
varie tipologie di legno pressato con procedimenti 
meccanici nel rispetto delle normative a tutela 
dell’ambiente, è l’unico combustibile previsto per 
questo tipo di stufa.

		  L’efficienza e la potenzialità termica della stufa 
possono variare in relazione al tipo ed alla qualità 
del pellet utilizzato.

		  Le caratteristiche del pellet dovranno essere 
conformi a quanto descritto nelle norme UNI 
EN 14961-2; categoria A1 e A2.

		  La stufa è dotata di un serbatoio di contenimento 
del pellet della capacità indicata nella tabella dei 
dati caratteristici nel Libretto Prodotto allegato.

		  Il vano di caricamento è posizionato nella parte 
superiore, deve essere sempre apribile per poter 
effettuare la carica del pellet e deve restare chiuso 
durante il funzionamento della stufa.

	 	 Per motivi di controllo della temperatura di 
esercizio non è possibile il funzionamento a legna 
tradizionale.

	 	 E’ vietato usare la stufa come inceneritore di rifiuti.

3.2	 STOCCAGGIO DEI PELLET
	 	 Il pellet deve essere conservato in un ambiente 

asciutto e non troppo freddo.
		  Si consiglia di conservare alcuni sacchi di pellet nel 

locale di utilizzo della stufa o in un locale attiguo 
purché sia a temperatura e umidità accettabili.

		  Il pellet umido e/o freddo (5°C) riduce la potenzialità 
termica del combustibile ed obbliga ad effettuare 
maggiore manutenzione di pulizia del braciere 
(materiale incombusto) e del focolare.

	 	 Porre particolare attenzione nello stoccaggio e 
movimentazione dei sacchi di pellet. Deve essere 
evitata la sua frantumazione e la formazione di 
segatura.

		  Se viene immessa segatura nel serbatoio della 
stufa, questa potrebbe causare il blocco del sistema 
di carica del pellet.

		  A fine stagione, o nel caso di lunghi periodi di 
inattività, togliere / aspirare il pellet, ma soprattutto 
la segatura dal serbatoio. 

		  L’utilizzo di pellet di qualità scadente può 
compromettere il normale funzionamento della 
stufa a pellet e determinare la decadenza della 
garanzia.

4	 MOVIMENTAZIONE E 
TRASPORTO

		  La stufa viene consegnata completa di tutte le parti 
previste.

		  Fare attenzione alla tendenza allo sbilanciamento 
della stufa.

		  Il baricentro della stufa è spostato verso la parte 
anteriore.

		  Tenere ben presente quanto sopra anche durante 
lo spostamento della stufa sul supporto di trasporto.

		  Durante il sollevamento evitare strappi o bruschi 
movimenti.

		  Accertarsi che il carrello sollevatore abbia una 
portata superiore al peso della stufa da sollevare.

		  Al manovratore dei mezzi di sollevamento spetterà 
tutta la responsabilità del sollevamento dei carichi.

	 	 Fare attenzione che i bambini non giochino con i 
componenti dell’imballo (es. pellicole e polistirolo). 
Pericolo di soffocamento!

4.1	 RIMOZIONE DALLA PALETTA DI 
TRASPORTO

		  Per rimuovere la stufa dalla paletta di trasporto 
attenersi alle istruzioni riportate nel “Libretto 
Prodotto” allegato.

fig. 3.1
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5	 INSTALLAZIONE
5.1	 CONSIDERAZIONI GENERALI

		  Nei paragrafi successivi sono riportate alcune 
indicazioni da rispettare per ottenere il massimo 
rendimento del prodotto acquistato.

		  Le seguenti indicazioni rimangono comunque 
subordinate al rispetto di eventuali leggi e normative 
nazionali, regionali e comunali vigenti nel paese 
dove avviene l’installazione del prodotto.

		  L’installazione deve essere effettuata da personale 
qualificato in osservanza alla norma EN 10683.

5.2	 PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA
		  La responsabilità delle opere eseguite nello spazio 

d’ubicazione della stufa è, e rimane, a carico 
dell’utilizzatore; a quest’ultimo è demandata anche 
l’esecuzione delle verifiche relative alle soluzioni 
d’installazione proposte.

		  L’utilizzatore deve ottemperare a tutti i regolamenti 
di sicurezza locali, nazionale ed europei.

		  L’apparecchio dovrà essere installato su pavimenti 
con adeguata capacità portante.

		  Le istruzioni di montaggio e smontaggio della stufa 
sono riservate ai soli tecnici specializzati. È sempre 
consigliabile che gli utenti si rivolgano al nostro 
servizio di assistenza per le richieste di tecnici 
qualificati.

		  Nel caso in cui intervengano altri tecnici si 
raccomanda di accertarsi sulle loro reali capacità. 
L’installatore, prima di avviare le fasi di montaggio 
o di smontaggio della stufa, deve ottemperare alle 
precauzioni di sicurezza previste per legge ed in

		  particolare a:
		  A)	 non operare in condizioni avverse;
		  B)	 deve operare in perfette condizioni psicofisiche 

e deve verificare che i dispositivi antinfortunistici 
individuali e personali, siano integri e 
perfettamente funzionanti;

		  C)	 deve indossare i guanti antinfortunistici;
		  D)	 deve indossare scarpe antinfortunistiche;
		  E)	 deve usufruire di utensili muniti di isolamento 

elettrico;
		  F)	 deve accertarsi che l’area interessata alle fasi 

di montaggio e di smontaggio sia libera da 
ostacoli.

5.3	 LUOGO DI INSTALLAZIONE DELLA 
STUFA

		  Nel libretto di prodotto allegato sono indicate 
le distanze minime espresse in cm che devono 
essere rispettate nel posizionamento della stufa 
rispetto a materiali e oggetti combustibili.		
Proteggete tutte le strutture che potrebbero 
incendiarsi se esposte a eccessivo calore.

		  Pavimenti costituiti da materiale infiammabile come 
ad esempio: legno, parquet, linoleum, laminato o 
coperti da tappeti, devono essere protetti da una 
base ignifuga sotto la stufa, di dimensioni sufficienti. 
Questa base può essere, ad esempio, in acciaio, 
ardesia pressata, vetro o pietra e deve ricoprire il 
pavimento nella zona sottostante la stufa, il tubo di 
raccordo fumi e sporgere anteriormente di almeno 
50 cm.

		  Il costruttore declina ogni responsabilità per eventuali 
variazioni delle caratteristiche del materiale 
costituente il pavimento sotto la protezione.

		  Eventuali elementi in legno (es. travi) o in materiale 
combustibile situati in prossimità della stufa vanno 
protetti con materiale ignifugo.

		  Pareti o elementi infiammabili devono essere 
mantenuti ad una distanza di almeno 150 cm dalla 
stufa (fig. 5.2)

	 	 Prevedere uno spazio tecnico accessibile per 
eventuali manutenzioni.

		  Si ricorda di rispettare la distanza minima dai 
materiali infiammabili (x), riportata sulla targhetta 
identificativa dei tubi usati per realizzare il camino 
(fig. 5.2).

		  Pi	 =	 Parete infiammabile
		  Pp	 =	 Protezione pavimento

fig. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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5.4	 ARIA COMBURENTE
	 	 La stufa, durante il suo funzionamento, preleva 

una quantità di aria dall’ambiente in cui è collocata 
(ad eccezione dei prodotti della serie ermetica che 
possono prelevarla direttamente dall’esterno); 
quest’aria dovrà essere reintegrata attraverso una 
presa d’aria esterna al locale stesso (fig. 5.3 - PA 
= Presa d’Aria).

Realizzare la presa d‘aria sulla parete, e lasciare 
che la stufa sia libera di prelevare aria in ambiente 
avendo cura di collegare sul tubo di ingresso 
dell‘aria il tratto di tubo corrugato , qualora venga 
fornito, fissandolo con la fascetta e piegandolo 
leggermente verso il basso al fine di prevenire 
eventuali effetti di risonanza

		  Se la parete posteriore della stufa è una parete 
esterna, realizzare un foro per l’aspirazione dell’aria 
comburente ad una altezza dal suolo di circa 20-30 
cm rispettando le indicazioni dimensionali riportate 
nella scheda tecnica del prodotto a fine libretto.

		  Esternamente deve essere messa una griglia di 
aerazione permanente non richiudibile; in zone 
particolarmente ventose ed esposte alle intemperie, 
prevedere una protezione antipioggia ed antivento.

		  Accertarsi che la presa d’aria sia posizionata in 
modo da non essere ostruita accidentalmente.

		  Nel caso fosse impossibile realizzare la presa 
d’aria esterna nella parete posteriore alla stufa 
(parete non perimetrale) deve essere realizzato 
un foro in una parete esterna del locale dove viene 
posizionata la stufa.

		  Se non fosse possibile realizzare la presa d’aria 
esterna nel locale, è possibile realizzare il foro 
esterno in un locale adiacente purché comunicante 
in maniera permanente con griglia di transito. (fig. 
5.4 - C = Cassonetto, G = Griglia, S = Serranda)

			  La normativa UNI 10683 vieta il prelievo di aria 
comburente da garage, magazzini di materiale 
combustibile o ad attività con pericolo di incendio.

		  Qualora nel locale ci siano altri apparecchi da 
riscaldamento le prese dell’aria comburente devono 
garantire il volume necessario di aria al corretto 
funzionamento di tutti i dispositivi.

		  Nel caso in cui nella stanza dove è ubicata la stufa 
siano presenti e funzionanti uno o più ventilatori 
di estrazione (cappe di aspirazione) si potrebbero 
verificare malfunzionamenti alla combustione 
causati dalla scarsità di aria comburente. fig. 5.4

C

G

S

fig. 5.3

PA
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Stufe della serie “Ermetica”
		  Nel caso di installazione di una stufa a pellet della 

serie “Ermetica” è possibile in alternativa:
		  -	 canalizzare l’aria comburente sfruttando un 

tubo di scarico coassiale per l’espulsione dei 
fumi ed il prelevamento dell’aria;  pertanto non 
è necessario fare una classica presa d’aria nel 
locale (fig. 5.5 A,B=Ingresso aria C,D=Uscita 
fumi);

		  -	 collegare l’ingresso dell’aria comburente della 
stufa alla presa d’aria con un apposito condotto 
(fig. 5.6).

5.5	 SCARICO FUMI
		  La stufa funziona con la camera di combustione in 

depressione è pertanto indispensabile assicurarsi 
che lo scarico dei fumi sia a tenuta.

		  La stufa deve essere collegata ad un proprio 
sistema di evacuazione fumi esclusivo, ed idoneo 
ad assicurare una adeguata dispersione in 
atmosfera dei prodotti della combustione.

		  I componenti che costituiscono il sistema di 
evacuazione dei fumi devono essere dichiarati 
idonei alle specifiche condizioni di funzionamento 
e provvisti di marcatura CE.

	 	 È obbligatorio realizzare un primo tratto verticale di 
1,5 metri minimi per garantire la corretta espulsione 
dei fumi.

		  Si consiglia di effettuare un massimo di 3 
variazioni di direzione, oltre a quello derivante 
dal collegamento posteriore della stufa al camino, 
utilizzando delle curve a 45-90° o dei raccordi a 
Tee (fig. 5.7).

		  Utilizzare sempre un raccordo a Tee con tappo di 
ispezione ad ogni variazione orizzontale e verticale 
del percorso di scarico fumi.

	 	 Sul primo Tee, all’uscita dello scarico fumi della 
stufa, è necessario collegare in basso un tubo per 
l’evacuazione dell’eventuale condensa che può 
formarsi nel camino (Fig. 5.7a).

		  I tratti orizzontali devono avere una lunghezza 
massima di 2-3 m con una pendenza verso l’alto 
del 3-5% (fig. 5.7).

		  Ancorare le tubazioni con appositi collari alla parete.
		  Il raccordo di scarico dei fumi NON DEVE ESSERE 

collegato:
		  -	 ad un camino utilizzato da altri generatori 

(caldaie, stufe, caminetti, ecc....);
		  -	 a sistemi di estrazione d’aria (cappe, sfiati, 

ecc....) anche se “intubato”.
		  E’ vietato installare valvole di interruzione e di 

tiraggio.
		  Lo scarico dei prodotti di combustione deve essere 

previsto a tetto.
Stufe della serie “Ermetica”

		  Nel caso di installazione di una stufa a pellet della 
serie “Ermetica” è possibile utilizzare uno specifico  
tubo coassiale che consenta sia l’espulsione dei 
fumi che la canalizzazione dell’aria comburente  
dall’esterno (fig. 5.5 A,B=Ingresso aria C,D=Uscita 
fumi).

B
B

B

MAX 2 - 3 m

C > 3 - 5%

m
in

 1
,5

 m

fig. 5.7

Fig. 5.7a

fig. 5.5 fig. 5.6
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5.5.1	 Scarico a tetto mediante camino tradizionale
Il camino per lo scarico dei fumi deve essere 
realizzato in osservanza alle norme UNI 10683- 
EN 1856-1-2- EN 1857- EN 1443- EN 13384-1-3- 
EN 12391-1 sia per quanto riguarda le dimensioni 
che per i materiali utilizzati nella sua costruzione.
Camini FATISCENTI, realizzati con materiale non 
idoneo (fibrocemento, acciaio zincato, ecc... con 
superficie interna ruvida e porosa) sono fuorilegge 
e pregiudicano il buon funzionamento della stufa.
Lo scarico dei fumi attraverso un camino 
tradizionale (Fig. 5.8) può essere fatto purché ci 
si assicuri sullo stato di manutenzione del camino;

	 	 In caso di camino di sezione maggiore è necessario 
“intubare” il camino con una tubazione in acciaio (con 
diametro in funzione del percorso) opportunamente 
isolato (Fig. 5.9).
Assicurarsi che il collegamento al camino in 
muratura sia opportunamente sigillato.

	 	 In caso di passaggio dei tubi attraverso tetti o 
pareti in legno si consiglia di utilizzare appositi kit di 
attraversamento, certificati, reperibili in commercio.

A) 		Comignolo antivento
B) 		Sigillare
C) 		 Ispezione

	 1)	 Vermiculite e/o lana di roccia.
	 2)	 Tubazione in acciaio.
	 3)	 Pannello di chiusura.

fig. 5.8

fig. 5.9

1

2

3
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5.6	 LIVELLAMENTO DELLA STUFA
		  La stufa deve essere livellata, con l’ausilio di un’asta 

a bolla, agendo sui piedini di regolazione (ove 
previsti) (fig.  5.10).

		  A B = Asta a Bolla

5.7	 ALLACCIAMENTO AGLI IMPIANTI
5.7.1	 Collegamento elettrico

		  È sufficiente collegare la stufa all’impianto elettrico 
attraverso la spina in dotazione.

		  Il collegamento elettrico (spina) deve essere 
facilmente accessibile anche dopo l’installazione 
della stufa.

	 	 Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato deve 
essere sostituito dal servizio di assistenza tecnica 
o da un tecnico qualificato in modo da prevenire 
ogni rischio.

5.7.1.1	 Messa a terra
		  È obbligatorio che l’impianto sia provvisto di messa 

a terra e di interruttore differenziale in ottemperanza 
alle leggi vigenti (fig.  5.11).

	 	 Il condotto di scarico fumi deve essere dotato di 
proprio collegamento a terra.

5.8	 OTTIMIZZAZIONE DELLA 
COMBUSTIONE
Una combustione ottimale dipende da diversi fattori 
(tipo di installazione, condizioni di funzionamento 
e di manutenzione, tipologia di pellet ecc..)
All’atto della prima accensione, è possibile  
ottimizzare la combustione della stufa.
In linea di massima, se a fine combustione, nel 
braciere restano molti residui, è consigliabile 
modificare le configurazioni di combustione 
(aumentandone il valore) fino a trovare la soluzione 
più soddisfacente.
Far riferimento al paragrafo “Ottimizzazione della 
combustione” del manuale utente.

fig.  5.10

fig. 5.11
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6	 MANUTENZIONE
6.1	 MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione devono essere 
effettuate da parte di un centro di assistenza 
tecnico autorizzato.
Prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione adottare le seguenti precauzioni:
-- Assicurarsi che tutte le parti della stufa siano 

fredde.
-- Accertarsi che le ceneri siano completamente 

spente.
-- Utilizzare i dispositivi di protezione individuale 

previsti dalla direttiva 89/391/CEE.
-- Accertarsi che l’interruttore generale di linea 

sia disinserito.
-- Accertarsi che l’alimentazione non possa 

essere riattivata accidentalmente. Staccare la 
spina dalla presa a muro.

-- Operare sempre con attrezzature appropriate 
per la manutenzione.

-- Terminata la manutenzione o le operazioni 
di riparazione, prima di rimettere la stufa 
in servizio, reinstallare tutte le protezioni e 
riattivare tutti i dispositivi di sicurezza.

6.1.1	 Manutenzione del sistema fumario
Da effettuarsi almeno una volta all’anno, oppure 
ogni 40 quintali di pellet bruciato.
Se esistono dei tratti orizzontali, é necessario 
verificare e asportare l’eventuale deposito di 
cenere e fuliggine  prima che le stesse otturino il 
passaggio dei fumi.
In caso di mancata o inadeguata pulizia la stufa può 
avere problemi di funzionalità quali:
-- cattiva combustione
-- annerimento del vetro
-- intasamento del braciere con accumulo di 

ceneri e pellet
-- deposito di ceneri ed eccessive incrostazioni 

sullo scambiatore con conseguente scarso 
rendimento.

6.1.2	 Manutenzione della stufa
Da effettuarsi almeno una vola all’anno, oppure 
ogni qual volta la stufa segnala la richiesta di 
manutenzione.
Durante l’operazione di manutenzione, il tecnico 
dovrà:
-- fare una pulizia accurata e completa del giro 

dei fumi
-- verificare lo stato e la buona tenuta di tutte le 

guarnizioni
-- verificare lo stato e la pulizia di tutti i componenti 

interni
-- verificare la tenuta e la pulizia dell’innesto 

dell’uscita fumi
-- asportare eventuale deposito di residui di pellet 

nel serbatoio
-- verificare il corretto funzionamento della stufa
-- resettare eventuali avvisi o allarmi (i termostati 

a riarmo manuale si trovano sul lato posteriore 
della stufa in prossimità dell’uscita del cavo di 
alimentazione).
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PROGRAMMA DI CONTROLLO E MANUTENZIONE

OGNI
ACCENSIONE

OGNI
SETTIMANA

1
MESE

1
ANNO(a)

Braciere X
Cassetto/Vano cenere X
Vetro X
Griglia ventilatore X
Caldaia X
Canotto porta resistenza X
Collettore fumi X
Guarnizioni portina e braciere* X
Condotto di evacuazione fumi* X
Ventilatori* X

(*) A cura di un centro di assistenza tecnico abilitato.
(a) Almeno una volta all‘anno oppure ogni 40 quintali di pellet bruciati.

7	 DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO
La demolizione e lo smaltimento della stufa sono ad esclusivo carico e responsabilità del proprietario che dovrà 
agire in osservanza delle leggi vigenti nel proprio Paese in materia di sicurezza, rispetto e tutela dell’ambiente.
Smantellamento e smaltimento possono essere affidati anche a terzi, purché si ricorra sempre a ditte autorizzate 
al recupero ed all’eliminazione dei materiali in questione.

	 	 INDICAZIONE: attenersi sempre e comunque alle normative in vigore nel Paese dove si opera per lo smaltimento 
dei materiali ed eventualmente per la denuncia di smaltimento.

	 	 ATTENZIONE: Tutte le operazioni di smontaggio per la demolizione devono avvenire a stufa ferma e privata 
dell’energia elettrica di alimentazione.
•	 asportare tutto l’apparato elettrico;
•	 separare gli accumulatori presenti nelle schede elettroniche;
•	 rottamare la struttura della stufa tramite le ditte autorizzate;

	 	 ATTENZIONE: L’abbandono della stufa in aree accessibili costituisce un grave pericolo per persone ed animali.
	La responsabilità per eventuali danni a persone ed animali ricade sempre sul proprietario.
All’atto della demolizione la marcatura CE, il presente manuale e gli altri documenti relativi a questa stufa 
dovranno essere distrutti.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’etichetta dell’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della 
propria vita utile deve essere raccolto separatamente da altri rifiuti.
Ai sensi dell’art.13 del Decreto Legislativo n°151 del 25 luglio 2005 di attuazione della 
Direttiva 2002/96/CE del 23 Febbraio 2003 sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed 
Elettroniche relative alle misure e procedure finalizzate a prevenire la produzione di 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, denominate RAEE, promuovendo il 
reimpiego , il riciclaggio e altre forme di recupero in modo da ridurne la quantità da 
avviare allo smaltimento e migliorando l’intervento dei soggetti che partecipano al ciclo 
di vita di tali prodotti .
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1.3	 PURPOSE AND CONTENTS OF THIS MANUAL
The purpose of this manual is to provide the 
fundamental and essential rules for correct 
installation, maintenance and use of the product. 
Carefully following these rules will ensure a high 
level of stove safety and productivity.

1.4	 HOW TO KEEP THIS MANUAL
Storage and reference
This manual must be kept with care and must be 
always available for reference by the user and by 
assembly and maintenance personnel.
The installation manual is an integral part of the 
stove.
Damage or loss 
If required, an additional copy can be ordered from 
PALAZZETTI.
Sale of the stove
If the stove is sold the user must also provide the 
new owner this manual.

1.5	 UPDATES TO THE MANUAL
This manual represents the state-of-the-art at the 
time the stove was introduced onto the market.

1.6	 GENERAL INFORMATION
Requesting information
If information is requested from the manufacturer 
of the stove, always refer to the serial number 
and other identifying data shown on the product’s 
identification label.
Special maintenance
Special maintenance operations must be carried 
out by qualified personnel who are authorised to 
work on the model of stove that this manual refers 
to.
Responsibility for installation PALAZZETTI 
accepts no responsibility for the work carried out 
to install the stove; such responsibility lies with 
the installer, who is required to carry out checks 
on the flue and air intake and ensure installation 
is completed correctly. Furthermore, all safety 
standards required by relevant legislation in force 
in the country where the stove is installed must be 
complied with.
Use
The stove must only be used in compliance with 
the instructions provided in this manual, as well 
as with all safety standards required by relevant 
legislation in force in the country where the stove 
is installed.

1	 INTRODUCTION
The appliance is manufactured and tested to 
conform with the safety standards indicated in the 
applicable European directives.
This manual is intended for owners, installers, 
users and maintenance personnel of stoves and 
is an integral part of the product. If there are any 
doubts regarding the contents of this manual, 
or for any other explanations please contact the 
manufacturer or an authorised service centre, 
quoting the paragraph number in question.
No printing, translation and reproduction of this 
manual, in part or whole, is allowed without 
the permission of PALAZZETTI. The technical 
information, illustrations and specifications 
included in this manual may not be disclosed.
Do not operate the appliance if any of the 
instructions provided in the manual are not 
understood; if there are any doubts always 
contact specialist PALAZZETTI personnel for 
explanations.
PALAZZETTI reserves the right to modify the 
technical and/or functional specifications of the 
stove at any time, without prior notice.

1.1	 SYMBOLS 
The most important points in this manual are 
highlighted by the following symbols:

	 	 INSTRUCTION: Instructions concerning correct 
stove operation and the responsibilities of operators.

	 	 IMPORTANT: This denotes very important 
information.

	 	 DANGER: This specifies the behaviour required to 
prevent accidents or damage to materials.

1.2	 INTENDED USE
	 	 The product is a domestic heating stove, powered 

exclusively with wood pellets, with automatic 
operation.
The stove can only operate with the firebox door 
closed.
Never open the door when the stove is 
operating.  

	 	 The appliance is not intended for use by people 
(including children) with limited physical, sensorial 
or mental abilities, or without sufficient experience 
or knowledge, unless they are supervised or 
instructed on the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

	 	 The intended use of the stove described above 
and the configurations available are the only ones 
permitted by the manufacturer: never use the 
stove in any way not described in the instructions 
provided.
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1.7	 MAIN REFERENCE STANDARDS
A)	 Directive 2006/95/EC: “Electrical equipment 

designed for use within certain voltage limits”.
B)	 Directive 2004/108/EC: “Approximation of 

the laws of the Member States relating to 
electromagnetic compatibility”.

C)	 Directive 89/391/EEC: “Introduction of measures 
to encourage improvements in the safety and 
health of workers at work”.

D)	 EU Regulation 305/2011: “sets harmonised 
requirements for the sale of construction 
products in abrogation of Directive 89/106/
EEC”.

E)	 Directive 85/374/EEC: “Approximation of the 
laws, regulations and administrative provisions 
of the Member States concerning liability for 
defective products.”

F)	 Directive 1999/5/EC: “Radio equipment and 
telecommunications terminal equipment and 
the mutual recognition of their conformity”.

G)	 UNI 14785/2006: “Residential space heating 
appliances fired by wood pellets – 
Requirements and test methods”.

1.8	 PRODUCT WARRANTY
In order to make use of the product warranty 
pursuant to Directive 1999/44/EC, users must 
fully comply with the instructions specified in this 
manual, and specifically:
•	 	always use the stove within its operating limits;
•	 	always carry out regular and thorough 

maintenance;
•	 	allow the stove to be used by people of proven 

ability, attitude and suitably trained for the 
purpose;

•	 use original spare parts made specifically for the 
model of stove in question.

•	 In addition, the following must be provided:
•	 	tax receipt showing the purchase date.
•	 	certificate of conformity of installation issued by 

the installer.
Failure to follow the instructions provided in this 
manual will render the warranty void.

1.9	 MANUFACTURER’S LIABILITY
	 	 By providing this manual, PALAZZETTI declines 

all liability, both civil and criminal, direct or indirect, 
deriving from:
•	 	installation not in compliance with the standards 

in force in the country concerned and with safety 
directives;

•	 	partial or total failure to follow the instructions 
provided in this manual;

•	 	installation by unqualified and untrained 
personnel;

•	 	use not in compliance with safety directives;

•	 	modifications and repairs on the stove that are 
not authorised by the manufacturer;

•	 	use of spare parts that are not original or not 
specific for the model of stove;

•	 	lack of maintenance;
•	 	exceptional events.

1.10	 INTENDED USERS
	 	 The user of the stove must be a responsible adult 

with sufficient technical knowledge to carry out 
routine maintenance on the parts of the stove.

	 	 Make sure children do not play close to the stove 
while it’s operating.

1.11	 TECHNICAL SERVICE
PALAZZETTI has an extensive network of service 
centres staffed by specialists trained directly by 
the company.
Please contact our head office or sales network for 
details of your nearest authorised service centre.

1.12	SPARE PARTS
Only use original spare parts.
Do not wait for components to become worn out 
before replacing them.
Replace a worn component before it malfunctions 
helps prevent accidents due to sudden breakages, 
which may cause serious harm to people and 
things.
Perform the periodical maintenance checks as 
described in the chapter on “Maintenance”.

1.13	 IDENTIFICATION LABEL
The serial number plate on the stove shows all the 
typical product data, including the manufacturer’s 
details, the serial number and  markings.

1.14	DELIVERY OF THE STOVE  
		  The stove is delivered packaged in a cardboard box 

or shrink-wrap and secured to a wooden pallet for 
handling by forklift and/or other equipment.

		  The following material is provided inside the stove:
•	 instruction manuals;
•	 remote control (only on models where featured);
•	 tool for opening of the firebox door (only on 

models where featured).
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2	 SAFETY WARNINGS
2.1	 INSTALLATION WARNINGS

Comply with the requirements specified in this 
manual.
The stove assembly and dismantling instructions 
are reserved exclusively for specialist technicians.
Users should always contact our service centre 
to request work to be performed by qualified 
technicians. Before having work performed by 
other technical personnel verify their effective 
technical competence. 
Responsibility for work carried out in the place 
where the stove is installed lies with the user; 
the user is also responsible for making sure the 
installation checks are completed.
The user must abide by all local, national and 
European safety requirements.
The appliance must be installed on floors with a 
suitable load-bearing capacity.

	 	 Make sure that the flue and air intake duct 
arrangements correspond to the type of installation.
Do not make any electrical connections using 
temporary or uninsulated cables. 
Make sure the electrical system is earthed 
correctly.
Before starting to assemble or dismantle the stove, 
the installer must heed the safety precautions 
required by law, specifically:
A)	 do not work in adverse conditions;
B)	 always be in a fit mental-physical state for working 

and make sure that personal protective 
equipment is in perfect working order;

C)	 always wear safety gloves;
D)	 always wear safety shoes;
E)	 always use electrically insulated tools;
F)	 make sure that the area being used for assembly 

and dismantling is clear of any obstacles.

2.2	 MAINTENANCE WARNINGS
	 	 Comply with the requirements specified in this 

manual.
•	 	Use always personal protective equipment and 

other means of protection.
•	 	Before starting any maintenance work make 

sure that the stove, if it had been operating, has 
cooled down.

•	 	If even just one of the safety devices is not 
calibrated or not working, the stove must be 
considered out-of-service.

•	 	Disconnect power before working on electrical 
or electronic parts and connectors.

2.3	 WARNINGS FOR THE USER

	 	 Prepare the stove installation site in accordance 
with local, national and European regulations. 
•	 As the stove is a heating appliance it has very 

hot outside surfaces. For this reason maximum 
care must be paid during operation, specifically:

•	 do not touch or get too close to the glass 
door to avoid getting burned;

•	 do not touch the flue;
•	 do not perform any type of cleaning;
•	 do not remove the ash;
•	 do not open the glass door;
•	 do not open the ash bin (where featured);
•	 make sure children keep away from the 

stove.
•	 do not place any object on the stove.

Comply with the requirements specified in this 
manual.

•	 	Follow the instructions and warnings highlighted 
on the metal labels affixed to the stove.

•	 	These labels are safety devices, therefore they 
must always be perfectly legible. If damaged or 
illegible they must be replaced, contacting the 
manufacturer for an original spare label.

•	 Only use fuel compliant with the specifications 
shown in the corresponding chapter of this 
manual.

•	 	Strictly follow the routine and special 
maintenance plan.

•	 	Do not use the stove without first having 
performed the daily inspection as specified in 
the chapter on “Maintenance” in this manual.

•	 	Do not use the stove in the event of malfunctions, 
suspected breakage or unusual noises.

•	 	Do not pour or spray water onto the stove when 
operating or to extinguish the flame in the burn 
pot.

•	 Do not switch the stove off by unplugging the 
power cord.

•	 	Do not rest your weight on the open door as this 
may affect stability.

•	 	Do not use the stove in any way as a support or 
anchor.

•	 	Do not clean the stove until the structure and 
ash have completely cooled down.

•	 	Touch the door only when the stove has cooled 
down.

•	 	Perform all operations without haste, in such a 
way as to ensure maximum safety.

•	 	In the event of fire in the chimney switch the 
stove off.

•	 	In the event of stove malfunctions due to flues 
with incorrect draught, clean the flue.

•	 	Do not touch the painted parts during operation 
to avoid damaging the paintwork.
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3	 FUEL SPECIFICATIONS
3.1	 FUEL SPECIFICATIONS

Pellets (Fig. 3.1) are made from various types of 
mechanically compacted wood in compliance with 
environmental protection standards. Pellets are 
the only fuel that can be used on this type of stove.
The efficiency and heat output of the stove may 
vary in relation to the type and quality of pellets 
used.

		  The features of the pellets must comply with the 
requirements of EN 14961-2 (A1 or A2 category).
The stove has a pellet hopper with the capacity 
specified in the technical data table in the Product 
Booklet enclosed.
The pellet hopper is located at the top of the stove. 
It must always be able to be opened to load the 
pellets, and must remain closed during operation.

	 	 Due to temperature control requirements, operation 
on traditional wood is not possible.

	 	 The stove must not be used as a rubbish incinerator.

3.2	 STORING THE PELLETS
	 	 The pellets must be kept in a place that’s dry and 

not too cold.
It’s suggested to keep some sacks of pellets in 
the same room where the stove is installed or an 
adjacent room, as long as the temperature and 
humidity are acceptable.
Damp and/or cold pellets (5°C) reduce the fuel 
heat value and mean the burn pot (unburned 
material) and firebox will need to be cleaned more 
frequently.

	 	 Pay special care when storing and handling the 
sacks of pellets. Make sure these are not crushed 
to prevent the pellets from becoming sawdust.
Sawdust introduced into the hopper may block the 
pellet feed system. 
Use of poor quality pellets may affect normal pellet 
stove operation and render the warranty void.

4	 HANDLING AND 
TRANSPORT
The stove is delivered complete with all parts 
included.
Beware of the tendency of the stove to tip over.
The stove’s centre of gravity is towards the front 
of the appliance.
Always keep this in mind when moving the stove 
on the transport pallet.
When lifting avoid jolts or sudden movements.
Make sure that the forklift capacity exceeds the 
weight of the stove being lifted.
The operator of the forklift or other hoisting 
equipment is responsible for lifting the loads.

	 	 Prevent children from playing with the packaging 
components (e.g. film and polystyrene). Danger of 
suffocation!

4.1	 REMOVING THE STOVE FROM THE 
PALLET
To remove the stove from the transport pallet 
follow the instructions shown in the “Product 
Booklet” enclosed.

fig. 3.1
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5	 INSTALLATION
5.1	 GENERAL INFORMATION

The following paragraphs provide instructions that 
must be complied with in order to ensure maximum 
efficiency of the product purchased.
The following instructions are however subordinate 
to compliance with any national, regional and local 
laws and standards in force in the country where 
the product is installed.
The stove must be installed by qualified personnel 
in compliance with EN 10683.

5.2	 SAFETY PRECAUTIONS
Responsibility for work carried out in the place 
where the stove is installed lies with the user; 
the user is also responsible for making sure the 
installation checks are completed.
The user must abide by all local, national and 
European safety requirements.
The appliance must be installed on floors with a 
suitable load-bearing capacity.
The stove assembly and dismantling instructions 
are reserved exclusively for specialist technicians. 
Users should always contact our service centre 
to request work to be performed by qualified 
technicians.
Before having work performed by other technical 
personnel verify their effective technical 
competence. Before starting to assemble or 
dismantle the stove, the installer must heed the 
safety precautions required by law, specifically:
A)	 do not work in adverse conditions;
B)	 always be in a fit mental-physical state for working 

and make sure that personal protective 
equipment is in perfectly working order;

C)	 always wear safety gloves;
D)	 always wear safety shoes;
E)	 always use electrically insulated tools;
F)	 make sure that the area being used for assembly 

and dismantling is clear of any obstacles.

5.3	 STOVE INSTALLATION SITE
The enclosed “Product technical details” show the 
minimum clearances from combustible materials 
and objects expressed in centimetres that must 
be observed when positioning the stove; for non-
flammable walls/objects, these clearances can be 
halved.
Protect all structures that may catch fire if exposed 
to excessive heat.
Floors made from flammable materials such as: 
wood, parquet, linoleum, laminates or carpets 
must be protected by a suitably-sized fireproof 
base underneath stove. Such base may be made 
from steel, slate, glass or stone and must cover 
the floor in the part underneath the stove and the 
flue attachment, and must extend at least 50 cm 
at the front.
The manufacturer declines all liability for any 
alterations to the characteristics of the material 
making up the floor underneath the protective 
base.
Any elements made from wood (e.g. beams) or 
other combustible material located near the stove 
should be protected with fireproof material.
Flammable walls or elements must be kept at 
least 150 cm away from the stove.

	 	 Leave enough clearance for maintenance work.
Make sure the minimum distance from flammable 
materials (x) is observed, as shown on the pipes 
used to make up the flue or chimney (Fig. 5.2).
Pi = Parete infiammabile
Pp = Protezione pavimento

fig. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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5.4	 COMBUSTION AIR
	 	 During operation the stove takes in a certain amount 

of air from the room where it’s installed (except for 
the “Ermetica” series products that can take in air 
directly from the outside); this air must be replaced 
through an opening to the outside from the room 
(Fig. 5.3 - PA = Fresh air vent).

Make the air intake hole on the wall, and let the 
stove be free to withdraw air in the environment, 
taking care , to connect on the air inlet tube the 
portion of corrugated pipe, if provided, by fixing it 
with the clamp and bending it slightly downward.

If the wall behind of the stove is an outside wall, 
make an opening for drawing in combustion air 
around 20-30 cm above the floor, observing the 
dimensions shown on the product data sheet at 
the end of this booklet.
A permanent non-closable vent cover must be 
placed on the outside of the opening; in especially 
windy areas or places exposed to bad weather, 
install rain and wind protection elements.
Make sure that the air vent is located in such a 
way that it can’t be accidentally obstructed.
If it’s not possible to make a fresh air opening in 
the wall behind the stove (not a perimeter wall), 
an opening must be made on the wall in the room 
where the stove is installed that faces the outside.
If no fresh air opening can be made in the room, it 
can be made in an adjacent room as long as the 
two rooms are connected by a ventilation grill (Fig. 
5.4 - C = Shutter box, G = Grill, S = Shutters)
Standard UNI 10683 prohibits combustion air 
being drawn in from garages, combustible material 
stores or places where there is a fire risk.
If there are other heating appliances in the same 
room, the fresh air vents must guarantee the 
required volume of air for correct operation of all 
the appliances.
If one or more exhaust fans (range hoods) are 
installed and operating in the room where the 
stove is located, combustion problems may occur 
due to a lack of combustion air.

fig. 5.4
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fig. 5.3
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“Sealed” series stoves
The “Ermetica” series pellet stoves allow the 
following possible installation alternatives:
•	 ducted combustion air using a coaxial pipe to 

discharge the flue gas and take in fresh air; 
consequently no fresh air vent is needed in the 
room (Fig. 5.5 A, B=Air intake C, D=Flue gas 
outlet);

•	 connect the stove combustion air intake to the 
fresh air opening using a special pipe (Fig. 5.6).

5.5	 FLUE GAS EXHAUST
The stove operates with negative pressure in the 
combustion chamber, and consequently the flue 
gas discharge must be airtight.
The stove must be connected to its own 
separate flue gas exhaust system capable of 
ensuring adequate atmospheric dispersion of the 
combustion byproducts.
The components making up the flue gas exhaust 
system must be suitable for the specific operating 
conditions and bear the CE mark.

	 	 An initial vertical section measuring a minimum of 
1.5 metres is required to ensure correct flue gas 
exhaust.
There should be at least three changes in direction 
along the flue, in addition to the flue connection 
at the rear of the stove, using 45 or 90° angle 
connectors or ‘T’ connectors (Fig. 5.7).
Use always a ‘T’ connector with inspection cap on 
all horizontal or vertical changes in flue direction.

	 	 It is necessary to connect a pipe at the bottom of the „T“ 
junction in order to discharge the smoke condensate 
that could form in the flue gas exhaust (Fig. 5.7a).
The maximum length of horizontal sections is 2-3 
m with an upwards slope of 3-5% (Fig. 5.7).
Anchor the flues to the wall using special collars.
The flue gas exhaust attachment MUST NOT BE 
connected to:
•	 a chimney used by other heat generators 

(boilers, stoves, fireplaces, etc.....);
•	 air exhaust systems (range hoods, vents, etc.....) 

even if these are ducted.
Shut-off or draught valves must not be used.
Combustion byproducts must be discharged 
through the roof.

		  “Sealed” series stoves
For “Ermetica” series pellet stoves a special 
coaxial pipe can be used to both discharge the flue 
gas and duct the combustion air from the outside 
(Fig. 5.5 A, B=Air intake C, D=Flue gas outlet).

fig. 5.7
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5.5.1	 Discharge through roof using a traditional 
chimney

		  The chimney used to discharge the flue gas must 
be made in accordance with standards UNI 10683 
- EN 1856-1-2 - EN 1857 - EN 1443 - EN 13384-
1-3 - EN 12391-1 both as regards the dimensions 
and the construction materials used.

		  DAMAGED chimneys made from unsuitable 
material (asbestos cement, galvanised steel, 
etc.... with a rough and porous inside surface) are 
prohibited by law and affect proper stove operation.

		  The flue gas can be discharged through a traditional 
chimney (Fig. 5.8) as long as you make sure on the 
state of maintenance of the chimney.

	 	 For larger chimneys, suitably insulated steel 
pipes need to be inserted on the inside (diameter 
according to the length) (Fig. 5.9).

		  Makes sure connections to brick chimneys are 
suitably sealed.

	 	 If the flues run through wooden roofs or walls, 
special certified pass-through kits need to be used, 
available on the market.

A)	 Chimney pot with wind protection
B)	 Seal
C)	 Inspection

1)	 Vermiculite and/or rock wool.
2)	 Steel pipes.
3)	 Closure panel.

fig. 5.8

fig. 5.9

1

2

3
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5.6	 LEVELLING THE STOVE
The stove must be levelled by adjusting the feet 
(where featured), then checked using a spirit level 
(Fig. 5.10).
A B = Spirit level

5.7	 SYSTEM CONNECTIONS
5.7.1	 Electrical connection

The stove is connected to the electrical system 
simply using the plug supplied.
The electrical connection (plug) must be easily 
accessible when the stove is installed.

	 	 If the power cord is damaged it must be replaced 
by the technical service or a qualified technician, 
to prevent any kind of risk.

5.7.1.1	 Earth
The system must be earthed and fitted with a 
residual current circuit-breaker in accordance with 
legislation in force (Fig. 5.11).

	 	 The flue must have its own earth connection.

5.8	 IMPROVING THE COMBUSTION
A good combustion depends on several factors 
(type of installation, operation and maintenance 
conditions, type of pellet etc ..)
During the first burning, it is possible to optimize 
the combustion of the stove.
If at the end of combustion in the brazier are many 
waste, it is advisable to change the combustion 
configurations (increasing the value) to find the 
most satisfactory solution.
Refer to section “improving the combustion” of 
the user manual.

fig.  5.10

fig. 5.11
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6	 MAINTENANCE
6.1	 MAINTENANCE

The stove may only be maintained by an authorised 
technical service centre.
Prior to effecting any maintenance operation, 
adopt the following precautions:
-- Make sure that the stove is completely cold.

-- Make sure that the ashes have gone out 
completely.

-- Use the personal protective equipment specified 
in Directive 89/391/EEC.

-- Make sure the mains power is off at the master 
power switch.

-- Ensure that the power supply cannot be 
restored accidentally. Remove the power plug 
from the socket.

-- Always use proper tools.

-- Once maintenance or repair activities are 
completed, reinstall all the protections and 
reactivate all the safety devices prior to 
restarting the system.

6.1.1	 Servicing the flue system
This must be done at least once a year, or every 4 
tons of pellets.
If the flue has any horizontal sections, remove any 
ash and soot before they can block the flue itself.
If it is not  kept clean, the stove may experience 
problems including:
-- poor combustion
-- blackened glass
-- blocked brazier, accumulated ash and pellets
-- ash and excessive encrustations on the heat 

exchanger, which lower its efficiency.

6.1.2	 Servicing the stove
This must be done at least once a year, or whenever 
the stove itself displays the maintenance required 
message.
The technician must:
-- thoroughly clean the fumes circuit
-- check the condition and tightness of all seals
-- check the condition and cleanliness of all 

internal components
-- check the tightness and cleanliness of the 

connection of the flue to the stove
-- remove all pellet residue remaining in the pellet 

tank
-- check that the stove is operating properly
-- reset any warnings and alarms (the manual 

reset thermostats are at the back of the stove 
next to the power cable outlet).
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INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN
WHENEVER 

STARTED WEEKLY 1 MONTH 1 YEAR (a)

Burn pot X
Ash bin/Compartment X
Glass X
Fan Grid X
Heat exchanger X
Ignition heater socket X
Flue gas manifold X
Door and burn pot gaskets* X
Flue* X
Fans* X

(*) responsibility of the Authorised Service Centre.
(a) This must be done at least once a year, or every 4 tons of pellets.

7	 DECOMMISSIONING AND DISPOSAL
Decommissioning and disposal of the stove are the exclusive responsibility of the owner, who must act 
in accordance with the laws in force in the country where the stove is installed with regards to safety and 
environmental protection.
The stove may also be dismantled and disposed of by companies authorised to recover and dispose of the 
materials in question.

	 	 INSTRUCTION: always observe the standards in force in the country where the stove is decommissioned as 
regards disposal of the materials and the waste disposal report where required.

	 	 IMPORTANT: All dismantling operations for decommissioning the stove must be performed when the stove is off 
and disconnected from the power supply.
•	 remove all electrical equipment;
•	 separate the batteries fitted on the electronic boards;
•	 have the structure of the stove scrapped by an authorised company;

	 	 IMPORTANT: Dumping the stove in accessible areas represents a serious hazard to people and animals.
Liability for any harm caused to people or animals always lies with the owner.
When decommissioning the stove the ce mark, this manual and other documents relating to this stove must be 
destroyed.

The picture of the bin crossed is labelled on the equipment, and it means that when the 
device is out of use it has to be kept separated by other wastes.
On the basis of Article 13 by Legislative Decree n°151 of 25th July 2005 actuation 
of the European Directive 2002/96/CE of 23rd February 2003 on waste electrical and 
electronic equipment. It is connected to the policy and action which aim to the prevention 
of waste electrical and electronic equipment,named RAEE, and in addition, the reuse, 
recycling and other forms of recovery of such wastes so as to reduce the disposal of 
waste. It also seeks to improve the environmental performance of all operators involved 
in the life cycle of electrical and electronic equipment.



27004777780 - 13/06/2019 - PN - Italy

D
EU

TSC
H

INHALT

1	 ALLGEMEINES VORWORT
1.1	 VERWENDETE SYMBOLE
1.2	 ZWECKBESTIMMUNG
1.3	 ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS
1.4	 AUFBEWAHRUNG DES HANDBUCHS
1.5	 AKTUALISIERUNG DES HANDBUCHS
1.6	 ALLGEMEINES
1.7	 WICHTIGSTE BEFOLGTE UND ZU BEFOLGENDE NORMEN
1.8	 GESETZLICHE GARANTIE
1.9	 HERSTELLERHAFTUNG
1.10	 ANFORDERUNGEN AN DEN BENUTZER
1.11	 TECHNISCHER KUNDENDIENST
1.12	 ERSATZTEILE
1.13	 TYPENSCHILD
1.14	 LIEFERUNG DES OFENS

2	 SICHERHEITSHINWEISE
2.1	 HINWEISE FÜR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER
2.2	 HINWEISE FÜR DEN WARTUNGSTECHNIKER
2.3	 HINWEISE FÜR DEN BENUTZER

3	 BRENNSTOFF-EIGENSCHAFTEN
3.1	 BRENNSTOFFEIGENSCHAFTEN
3.2	 LAGERUNG DER PELLETS

4	 HANDLING UND TRANSPORT
4.1	 ABLADEN VON DER TRANSPORTPALETTE

5	 INSTALLATION
5.1	 ALLGEMEINES
5.2	 SICHERHEITSMASSNAHMEN
5.3	 AUFSTELLUNGSORT DES OFENS
5.4	 VERBRENNUNGSLUFT    
5.5	 ABGASFÜHRUNG
5.6	 NIVELLIEREN DES OFENS
5.7	 ANSCHLUSS AN DIE ANLAGEN
5.8	 OPTIMISIERUNG DER VERBRENNUNG

6	 WARTUNG
6.1	 WARTUNG

7	 VERSCHROTTUNG UND ENTSORGUNG



28 004777780 - 13/06/2019 - PN - Italy

  

ALLGEMEINE KONZEPTE

1.3	 ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS
Dieses Handbuch enthält die wesentlichen und 
grundlegenden Regeln für eine korrekte Installation, 
Wartung und Benutzung des Produkts. Durch 
die genaue Befolgung der darin beschriebenen 
Anleitungen wird ein Höchstmaß an Sicherheit und 
Produktivität des Ofens garantiert.

1.4	 AUFBEWAHRUNG DES HANDBUCHS
Aufbewahrung und Nachschlagen
Das Handbuch muss sorgfältig verwahrt werden 
und jederzeit sowohl dem Benutzer als auch 
den Installations- und Wartungstechnikern zum 
Nachschlagen zur Verfügung stehen.
Das Installationshandbuch ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Ofens.
Beschädigung oder Verlust
Im Bedarfsfall kann bei der Firma PALAZZETTI eine 
Kopie angefordert werden.
Veräusserung des Ofens
Bei Veräußerung des Ofens ist der Benutzer 
verpflichtet, dem Käufer auch dieses Handbuch 
auszuhändigen.

1.5	 AKTUALISIERUNG DES HANDBUCHS
Das vorliegende Handbuch entspricht dem Stand 
der Technik zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens.

1.6	 ALLGEMEINES
Informationen
Bei Austausch von Informationen mit dem Hersteller 
des Ofens sind die Seriennummer sowie die auf dem 
Typenschild des Produkts aufgeführten Kenndaten 
anzugeben.
Ausserordentliche Wartung
Außerordentliche Wartungsarbeiten müssen von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden, 
das zu Eingriffen an dem in diesem Handbuch 
beschriebenen Ofenmodell befähigt ist.
Verantwortung für die Installationsarbeiten
Für die Installationsarbeiten des Ofens ist 
die Firma PALAZZETTI nicht verantwortlich. 
Diese Verantwortung liegt und bleibt beim 
Installationstechniker, der für die Prüfungen 
des Schornsteinrohrs und des Lufteinlasses 
sowie der Richtigkeit der vorgeschlagenen 
Installationslösungen zuständig ist. Außerdem sind 
sämtliche von den einschlägigen, im Installationsland 
des Ofens gültigen Gesetzen vorgeschriebenen 
Sicherheitsbestimmungen zu befolgen.
Gebrauch
Der Ofen darf nur gemäß den im Handbuch 
enthaltenen Vorschriften und unter Einhaltung 
der einschlägigen, von den im Installationsland 
des Ofens gültigen Gesetzen vorgeschriebenen 
Sicherheitsbestimmungen benutzt werden.

1	 ALLGEMEINES 
VORWORT
Das von dieser Anleitung betroffene Produkt wird gemäß 
den Sicherheitsvorschriften der EU-Bezugsrichtlinien 
gebaut und geprüft.
Dieses Handbuch ist wesentlicher Bestandteil 
des Produkts und für die Eigentümer des Ofens, 
sowie für die Installationstechniker, Betreiber und 
Wartungstechniker von Öfen bestimmt. Im Zweifelsfall 
und für eventuelle Rückfragen wenden Sie sich bitte 
an den Hersteller oder an den Vertragskundendienst 
unter Angabe der Nummer des betreffenden Kapitels.
Druck, Übersetzung und der auch ausschnittweise 
Nachdruck dieses Handbuchs sind nur nach 
Genehmigung von PALAZZETTI zulässig. Die 
in diesem Handbuch enthaltenen technischen 
Informationen, grafischen Darstellungen und 
Spezifikationen dürfen nicht an Dritte weitergegeben 
werden.
Der Ofen darf nicht bedient werden, wenn nicht alle 
im Handbuch enthaltenen Angaben verstanden 
wurden; bitten Sie im Zweifelsfall immer um Rat oder 
fordern Sie den Eingriff von Fachpersonal der Firma 
PALAZZETTI an.
PALAZZETTI behält sich das Recht vor, Spezifikationen 
und technische und/oder funktionelle Merkmale des 
Ofens jederzeit und ohne Vorankündigung zu ändern.

1.1	 VERWENDETE SYMBOLE
Besonders wichtige Punkte sind im vorliegenden 
Handbuch mit folgenden Symbolen gekennzeichnet:

	 	 HINWEIS: Hinweise zum korrekten Gebrauch des 
Ofens und zur Verantwortung der Bedienungspersonen.

	 	 ACHTUNG: Dieser Punkt enthält einen besonders 
wichtigen Hinweis.

	 	 GEFAHR: Wichtige Anleitung zur Vermeidung von 
Unfällen oder Materialschäden.

1.2	 ZWECKBESTIMMUNG
	 	 Dieses Produkt ist ein Feuerraum für die Beheizung 

von Wohnräumen mit automatischem Betrieb und 
wird ausschließlich mit Holzpellets versorgt.
Der Heizofen funktioniert nur mit geschlossener 
Feuerraumtür.
Während des Betriebs des Ofens darf die Tür unter 
keinen Umständen geöffnet werden.  

	 	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder), mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

	 	 Vom Hersteller werden ausschließlich die oben 
genannte Zweckbestimmung und die vorgesehenen 
Konfigurationen des Ofens genehmigt: Der Ofen darf 
nicht in Abweichung von diesen Vorgaben benutzt 
werden.
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1.7	 WICHTIGSTE BEFOLGTE UND ZU 
BEFOLGENDE NORMEN
A)	 Richtlinie 2006/95/EG: “Elektrische Betriebsmittel 

zur Verwendung innerhalb bestimmter 
Spannungsgrenzen“.

B)	 Richtlinie 2004/108/EG: “Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die 
elektromagnetische Verträglichkeit”.

C)	 Richtlinie 89/391/EWG: “Durchführung von 
Maßnahmen zur Verbesserung der Sicherheit 
und des Gesundheitsschutzes der Arbeitnehmer 
bei der Arbeit”.

D)	 EU-Verordnung Nr. 305/2011 zur 
„Festlegung harmonisierter Bedingungen für 
die Vermarktung von Bauprodukten und zur 
Aufhebung der Richtlinie 89/106/EWG des 
Rates“.

E)	 Richtlinie 85/374/EWG: “Angleichung der Rechts- 
und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten 
über die Haftung für fehlerhafte Produkte”.

F)	 Richtlinie 1999/5/EG: “Funkanlagen und 
Telekommunikationsendeinrichtungen und die 
gegenseitige Anerkennung ihrer Konformität”.

G)	 DIN 14785/2006: über „Raumheizer zur Verfeuerung 
von Holzpellets – Anforderungen und 
Prüfverfahren”.

1.8	 GESETZLICHE GARANTIE
Um die gesetzliche Garantie gemäß Richtlinie 
1999/44/EG in Anspruch zu nehmen, muss der 
Benutzer die in diesem Handbuch enthaltenen 
Vorschriften strikt befolgen, und insbesondere:
•	 den Ofen immer innerhalb seiner Einsatzgrenzen 

benutzen;
•	 immer eine konstante und gewissenhafte Wartung 

durchführen;
•	 mit der Benutzung des Ofens Personen betrauen, 

die zuverlässig dazu in der Lage sind und hierfür 
geschult wurden;

•	 spezifische Originalersatzteile für das Ofenmodell 
verwenden.

•	 Außerdem sind folgende Dokumente vorzulegen:
•	 Kassenzettel mit Kaufdatum.
•	 Vom Installationstechniker ausgestellte 

Konformitätsbescheinigung der Installation.
•	 Bei Mischachtung der in diesem Handbuch 

enthaltenen Vorschriften verfällt sofort jeder 
Garantieanspruch.

1.9	 HERSTELLERHAFTUNG
	 	 Mit der Aushändigung des vorliegenden Handbuchs 

wird jede sowohl zivil- als auch strafrechtliche, 
mittelbare oder unmittelbare Haftung der Firma 
PALAZZETTI für die folgenden Fälle ausgeschlossen:
•	 Installation in Abweichung von den im 

Installationsland geltenden Bestimmungen und 
von den Sicherheitsvorschriften;

•	 Teilweise oder gänzliche Missachtung der in 
diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen;

•	 Installation durch nicht qualifiziertes und nicht 
geschultes Personal;

•	 von den Sicherheitsrichtlinien abweichender 
Gebrauch;

•	 nicht vom Hersteller genehmigte, am Ofen 
vorgenommene Umbauten und Reparaturen;

•	 	Verwendung nicht originaler, bzw. nicht dem 
Ofenmodell entsprechender Ersatzteile;

•	 	mangelnde Wartung;
•	 	außergewöhnliche Ereignisse.

1.10	ANFORDERUNGEN AN DEN BENUTZER
	 	 Der Ofen muss von einer erwachsenen, 

verantwortungsvollen Person mit der erforderlichen 
technischen Kenntnis für die ordentliche Wartung der 
Ofenkomponenten benutzt werden.

	 	 Während der Ofen in Betrieb ist, dürfen sich keine 
spielenden Kinder in der Nähe aufhalten.

1.11	 TECHNISCHER KUNDENDIENST
PALAZZETTI verfügt über ein engmaschiges 
Kundendienstnetz mit kompetenten direkt im Werk 
ausgebildeten und geschulten Technikern.
Die Hauptniederlassung und unser Verkaufsnetz 
stehen Ihnen gerne zur Verfügung, um Ihnen die 
nächstgelegene Vertragskundendienststelle zu 
nennen.

1.12	ERSATZTEILE
Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile. 
Warten Sie nicht, bis die Komponenten völlig 
abgenutzt sind, bevor Sie sie ersetzen.
Der Teileersatz vor dem endgültigen Ausfall trägt 
zur Vermeidung von Unfällen bei, die durch die 
unvermittelte Beschädigung von Komponenten 
verursacht werden und ernste Personen- und 
Sachschäden zur Folge haben können.
Die vom Wartungsplan vorgesehenen regelmäßigen 
Kontrollen durchführen, wie im Kapitel „Wartung“ 
angegeben.

1.13	TYPENSCHILD
Das am Ofen befindliche Typenschild enthält 
alle Kenndaten des Produkts, einschließlich der 
Daten des Herstellers, der Seriennummer und der 
Kennzeichnung .

1.14	LIEFERUNG DES OFENS
		  Der Ofen ist bei Auslieferung perfekt in Karton oder 

Schrumpffolie verpackt und an einer Holzpalette 
befestigt, die die Beförderung mit Gabelstaplern 
und/oder anderen Flurförderzeugen gestattet.

		  Im Ofen liegt das folgende Material bei:
•	 Bedienungsanleitungen;
•	 Fernbedienung (sofern vorgesehen); 
•	 Werkzeug zum Öffnen der Feuerraumtür 

(sofern vorgesehen).
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2	 SICHERHEITSHINWEISE
2.1	 HINWEISE FÜR DEN 

INSTALLATIONSTECHNIKER
Die in diesem Handbuch enthaltenen Vorschriften 
sind strikt zu befolgen.
Die Montage- und Demontageanleitungen des Ofens 
sind ausschließlich den Fachtechnikern vorbehalten.
Dem Benutzer wird empfohlen, sich immer an 
unseren Kundendienst zu wenden, um qualifizierte 
Techniker anzufordern. Falls die Eingriffe von anderen 
Technikern durchgeführt werden, sollten Sie sich 
unbedingt über deren Qualifikation vergewissern. 
Die Verantwortung für die am Aufstellungsort des 
Ofens durchgeführten Arbeiten liegt und bleibt 
beim Benutzer, der auch für die Prüfung der 
vorgeschlagenen Installationslösungen zuständig ist.
Der Benutzer muss alle lokalen, nationalen und 
europäischen Sicherheitsvorschriften erfüllen.
Das Gerät muss auf einem Fußboden mit 
ausreichender Tragfähigkeit aufgestellt werden.

	 	 Vergewissern Sie sich, dass die Auslegung des 
Schornsteinrohrs und des Lufteinlasses der 
Installationsart entspricht.
Führen Sie keine fliegenden Stromanschlüsse mit 
provisorischen oder nicht isolierten Kabeln durch. 
Stellen Sie sicher, dass die Erdung der elektrischen 
Anlage ausreichend ist.
Bevor er mit der Montage bzw. Demontage des Ofens 
beginnt, muss der Installationstechniker die gesetzlich 
vorgeschriebenen Sicherheitsmaßnahmen ergreifen, 
und insbesondere:
A)	 darf er nicht unter ungünstigen Bedingungen 

arbeiten;
B)	 muss er in perfekter körperlich-geistiger Verfassung 

sein und sich vergewissern, dass die 
persönlichen Schutzausrüstungen vollständig 
und funktionstüchtig sind.

C)	 muss er Schutzhandschuhe tragen;
D)	 muss er Sicherheitsschuhe tragen;
E)	 muss er elektrisch isoliertes Werkzeug benutzen;
F)	 muss er sicherstellen, dass der Bereich, in dem die 

Montage- und Demontagearbeiten ausgeführt 
werden, frei von Hindernissen ist.

2.2	 HINWEISE FÜR DEN 
WARTUNGSTECHNIKER

	 •  Die in diesem Handbuch enthaltenen Vorschriften 
sind strikt zu befolgen.
•	 Benutzen Sie immer die persönlichen 

Schutzausrüstungen und die sonstigen 
Schutzvorrichtungen.

•	 Vor Beginn jedes Wartungseingriffs muss 
sichergestellt werden, dass der Ofen, wenn er 
vorher benutzt wurde, abgekühlt ist.

•	 Wenn auch nur eine der Sicherheitseinrichtungen 
verstellt ist oder nicht funktioniert, gilt der Ofen als 
nicht funktionstüchtig. 

•	 Vor Eingriffen an elektrischen, elektronischen 

Teilen oder Steckverbindern die Spannungszufuhr 
unterbrechen.

2.3	 HINWEISE FÜR DEN BENUTZER
	 	 • Bereiten Sie den Aufstellungsort des Ofens gemäß 

den lokalen, nationalen und europäischen Bestim-
mungen vor. 

•	 Da der Ofen als Heizgerät dient, werden seine Au-
ßenflächen besonders heiß. Deshalb ist während 
des Betriebs maximale Vorsicht geboten, insbe-
sondere:

•	 Die Glasscheibe der Tür nicht berühren 
und ihr nicht zu nahe kommen, es besteht 
Verbrennungsgefahr.

•	 Den Rauchabzug nicht berühren.
•	 Keinerlei Reinigungsarbeiten durchführen.
•	 Die Asche nicht entleeren.
•	 Die Glastür nicht öffnen.
•	 Den Aschekasten (sofern vorgesehen) 

nicht öffnen.
•	 Darauf achten, dass sich keine Kinder 

dem Ofen nähern.
•	 Keine Gegenstände auf die obere 

Abdeckung des Ofen lassen.
•	 	Die in diesem Handbuch enthaltenen Vorschriften 

sind strikt zu befolgen.
•	 	Die auf den Schildern am Ofen angegebenen An-

leitungen und Warnungen befolgen.
•	 	Die Schilder gehören zu den Unfallschutzvorrich-

tungen und müssen daher immer perfekt zu lesen 
sein. Sollten Sie beschädigt und unleserlich sein, 
müssen sie obligatorisch durch ein beim Hersteller 
angefordertes Originalersatzteil ersetzt werden.

•	 	Benutzen Sie ausschließlich den im Kapitel über 
die Brennstoffeigenschaften angegebenen Brenn-
stoff.

•	 	Halten Sie sich strikt an das ordentliche und außer-
ordentliche Wartungsprogramm.

•	 	Der Ofen darf nicht benutzt werden, ohne vorher 
die im Kapitel „Wartung“ des vorliegenden Hand-
buchs vorgeschriebene tägliche Inspektion durch-
geführt zu haben.

•	 	Bei Auftreten einer Betriebsstörung, Verdacht auf 
Beschädigung oder ungewöhnlichen Geräuschen 
darf der Ofen nicht benutzt werden.

•	 	Schütten Sie kein Wasser in den Ofen, während 
dieser in Betrieb ist, oder um das Feuer in der 
Brennschale zu löschen. 

•	 	Schalten Sie den Ofen nicht durch Trennen des 
Netzanschlusses aus.

•	 	Stützen Sie sich nicht an der offenen Tür ab, denn 
dadurch könnte die Stabilität beeinträchtigt wer-
den.

•	 	Benutzen Sie den Ofen nicht als Halterung oder 
Verankerung jeglicher Art.

•	 	Reinigen Sie den Ofen nicht, bevor Struktur und 
Asche vollständig abgekühlt sind.

•	 Berühren Sie die Tür nur, wenn der Ofen kalt ist.
•	 Führen Sie alle Eingriffe unter sicheren Bedingun-

gen und in Ruhe durch. 
•	 Im Falle eines Schornsteinbrands muss der Ofen 

ausgeschaltet werden.
•	 Bei Fehlbetrieb des Ofens aufgrund eines nicht 

optimalen Zug muss das Schornsteinrohr gereinigt 
werden.
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•	 Während des Betriebs dürfen die lackierten Teile 
nicht berührt werden, um eine Beschädigung der 
Lackierung zu vermeiden. 

3	 BRENNSTOFF-
EIGENSCHAFTEN

3.1	 BRENNSTOFFEIGENSCHAFTEN
Holzpellets (Abb. 3.1) sind der einzige für diesen 
Ofentyp vorgesehene und zulässige Brennstoff und 
bestehen aus verschiedenen Arten von Holz, das 
unter Befolgung der Umweltschutzbestimmungen 
mechanisch gepresst wird.
Wirkungsgrad und Wärmeleistung des Ofens können 
je nach Art und Qualität der verwendeten Pellets 
variieren.

		  Die Eigenschaften der Pellets müssen die 
Vorgaben der Norm EN 14961-2 erfüllen (Kategorie 
A1 und A2).
Der Ofen ist mit einem Pelletbehälter ausgestattet, 
dessen Fassungsvermögen in der Tabelle der 
technischen Daten im beiliegenden Produktheft 
angegeben ist.
Der Füllraum befindet sich am oberen Teil und 
muss sich jederzeit öffnen lassen, um die Pellets 
einzufüllen. Während des Ofenbetriebs muss er 
immer geschlossen bleiben.

	 	 Um die Kontrolle der Betriebstemperatur zu 
ermöglichen, ist der Betrieb mit herkömmlichem 
Brennholz nicht möglich.

	 	 Der Ofen darf nicht zum Verbrennen von Abfällen 
benutzt werden.

3.2	 LAGERUNG DER PELLETS
	 	 Die Pellets müssen in einem trockenen und nicht zu 

kalten Raum gelagert werden.
Es empfiehlt sich, ein paar Säcke Pellets im 
Aufstellungsraum des Ofens oder in einem 
benachbarten Raum zu lagern, damit sie eine 
akzeptable Temperatur und Feuchtigkeit haben.
Feuchte und/oder kalte (5°C) Pellets reduzieren die 
Wärmeleistung des Brennstoffs und zwingen zu einer 
häufigeren Reinigungswartung der Brennschale 
(unverbranntes Material) und des Feuerraums.

	 	 Bei Lagerung und Handhabung der Pelletssäcke 
vorsichtig vorgehen. Dabei ist zu vermeiden, dass die 
Pellets zerbrechen und sich Sägemehl bildet.
Wenn in den Behälter des Ofens Sägemehl eingefüllt 
wird, könnte das Pellets-Zuführsystem blockieren.
Die Verwendung von Pellets minderwertiger 
Qualität kann den normalen Betrieb des Pelletofens 
beeinträchtigen und den Verfall der Garantie zur 
Folge haben.

4	 HANDLING UND 
TRANSPORT
Der Ofen wird komplett, mit allen vorgesehen Teilen 
geliefert.
Vorsicht, der Ofen neigt dazu, umzukippen.
Der Schwerpunkt des Ofens ist nach vorne 
verschoben.
Dies muss auch bei Verstellen des Ofens auf dem 
Transportgestell beachtet werden.
Während des Anhebens Stöße und brüske 
Bewegungen vermeiden.
Sicherstellen, das die Tragfähigkeit des Gabelstaplers 
höher ist als das Gewicht des anzuhebenden Ofens.
Der Bediener der Hubfördermittel hat die gesamte 
Verantwortung für das Anheben der Lasten.

	 	 Achten Sie darauf, dass keine Kinder mit den 
Verpackungsteilen (z.B. Folien und Styropor) spielen. 
Erstickungsgefahr!

4.1	 ABLADEN VON DER TRANSPORTPALETTE
Beim Abladen des Ofens von der Transportpalette 
sind die Anleitungen im beiliegenden „Produktheft“ 
zu befolgen.

fig. 3.1
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5	 INSTALLATION
5.1	 ALLGEMEINES

Die nachstehenden Abschnitte enthalten einige 
Anleitungen, die befolgt werden müssen, um den 
größtmöglichen Nutzen aus dem erworbenen 
Produkt zu ziehen.
Die folgenden Angaben unterliegen allerdings der 
Einhaltung etwaiger nationaler, regionaler und 
kommunaler Gesetze und Bestimmungen, die in 
dem Land gelten, in dem das Gerät aufgestellt 
wird.
Die Installation muss von Fachpersonal unter 
Befolgung der Norm EN 10683 durchgeführt werden.

5.2	 SICHERHEITSMASSNAHMEN
Die Verantwortung für die am Aufstellungsort des 
Ofens durchgeführten Arbeiten liegt und bleibt 
beim Benutzer, der auch für die Prüfung der 
vorgeschlagenen Installationslösungen zuständig 
ist.
Der Benutzer muss alle lokalen, nationalen und 
europäischen Sicherheitsvorschriften erfüllen.
Das Gerät muss auf einem Fußboden mit 
ausreichender Tragfähigkeit aufgestellt werden.
Die Montage- und Demontageanleitungen des 
Ofens sind ausschließlich den Fachtechnikern 
vorbehalten. Dem Benutzer wird empfohlen, sich 
immer an unseren Kundendienst zu wenden, um 
qualifizierte Techniker anzufordern. 
Falls die Eingriffe von anderen Technikern 
durchgeführt werden, sollten Sie sich unbedingt 
über deren Qualifikation vergewissern. Bevor er mit 
der Montage bzw. Demontage des Ofens beginnt, 
muss der Installationstechniker die gesetzlich 
vorgeschriebenen Sicherheitsmaßnahmen 
ergreifen, und insbesondere:
A)	 darf er nicht unter ungünstigen Bedingungen 

arbeiten;
B)	 muss er in perfekter körperlich-geistiger 

Verfassung sein und sich vergewissern, 
dass die persönlichen Schutzausrüstungen 
vollständig und funktionstüchtig sind.

C)	 muss er Schutzhandschuhe tragen;
D)	 muss er Sicherheitsschuhe tragen;
E)	 muss er elektrisch isoliertes Werkzeug benutzen;
F)	 muss er sicherstellen, dass der Bereich, in dem die 

Montage- und Demontagearbeiten ausgeführt 
werden, frei von Hindernissen ist.

5.3	 AUFSTELLUNGSORT DES OFENS
Im beigelegten Produkthandbuch sind die, beim 
Aufstellen des Ofens einzuhaltende Mindestabstände 
zu brennbaren Materialien und Gegenständen 
angegeben; im Fall von nicht entflammbaren Wänden/
Gegenständen können diese Maße halbiert werden.
Schützen Sie alle Strukturen, die Feuer fangen 
könnten, wenn sie zu großer Hitze ausgesetzt werden.
Fußböden aus entflammbarem Material, wie zum 
Beispiel Holz, Parkett, Linoleum, Laminat oder 
Teppichböden müssen durch eine ausreichend große 
feuerfeste Basis geschützt werden. Diese Basis kann 
zum Beispiel aus Stahl, gepresstem Schiefer, Glas 
oder Stein sein. Sie muss den Fußboden im Bereich 
unter dem Ofen sowie den Abgasstutzen bedecken 
und vorne um mindestens 50 cm überstehen.
Der Hersteller lehnt jede Haftung für etwaige 
Veränderungen der Materialeigenschaften des 
Bodenbelags unter dem Fußbodenschutz ab.
Eventuell in der Nähe des Ofens befindliche 
Elemente aus Holz (z.B. Balken) oder aus 
brennbarem Material sind mit feuerfestem Material 
zu schützen.
Wände oder entflammbare Elemente müssen in 
einem Abstand von mindestens 150 cm vom Ofen 
gehalten werden.

	 	 Genügend Freiraum lassen, damit der Ofen 
für eventuelle Wartungsarbeiten problemlos 
zugänglich ist.
Den auf dem Typenschild der für den Schornstein 
verwenden Rohrleitungen angegebenen 
Mindestabstand zu entflammbaren Materialien (x) 
einhalten (Abb. 5.2).
Pi  =brennbare Wand
Pp = Bodenschutz

fig. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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5.4	 VERBRENNUNGSLUFT    
	 	 Während des Betriebs entnimmt der Ofen eine 

gewisse Menge Raumluft (mit Ausnahme der 
Produkte der raumluftunabhängigen Serie, die die 
Luft direkt von außen entnehmen können); diese 
Luftmenge dem muss dem Raum über einen 
Außenlufteinlass wieder zugeführt werden (Abb. 
5.3 - PA = Lufteinlass).

Verbrennung Luft Zufuhr vorbereiten. Falls der 
Ofen NICHT Raumliftunabhängig angeschlossen 
wird, muss trotzdem der Aluminium Flexibel 
Rohr am Ofen angeschlossen werden und nach 
unten gebogen werden um eventuelle Resonanz 
Geräusche zu vermeiden.

Wenn die Wand hinter dem Ofen eine Außenwand 
ist, muss etwa 20-30 cm über dem Boden eine 
Öffnung zum Ansaugen der Verbrennungsluft 
angebracht werden; dabei die Maßangaben im 
technischen Datenblatt des Produkts am Ende 
des Produkthefts beachten.
Außen muss ein bleibendes, nicht verschließbares 
Lüftungsgitter angebracht werden; an besonders 
windigen und der Witterung ausgesetzten Stellen 
ist ein Regen- und Windschutz vorzusehen.
Sicherstellen, dass der Lufteinlass so positioniert 
ist, dass er nicht versehentlich verstopfen kann.
Falls an der Wand hinter dem Ofen kein 
Außenlufteinlass angebracht werden kann (keine 
Außenwand), muss die Öffnung an einer anderen 
Außenwand des Aufstellungsraumes angebracht 
werden.
Sollte es nicht möglich sein, im Raum einen 
Außenlufteinlass anzubringen, kann er in einem 
benachbarten, über ein Lüftungsgitter ständig 
mit dem Aufstellungsraum verbundenen Raum 
ausgeführt werden. (Abb. 5.4 - C = Rollladenkasten, 
G = Gitter, S = Rollladen)
Die UNI-Norm 10683 untersagt die 
Verbrennungsluftzufuhr aus Garagen, 
Brennstoff-Lagerräumen oder Räumen, in denen 
feuergefährliche Tätigkeiten ausgeführt werden.
Sollten sich im Raum auch andere Heizgeräte 
befinden, müssen die Verbrennungslufteinlässe 
das für den korrekten Betrieb aller Geräte 
erforderliche Luftvolumen sicherstellen.
Falls in dem Aufstellungsraum des Ofens ein 
oder mehrere Sauggebläse (Dunstabzugshaube) 
vorhanden und in Betrieb sind, könnten aufgrund 
mangelnder Verbrennungsluft Störungen bei der 
Verbrennungen auftreten.

fig. 5.4

C

G

S

fig. 5.3
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Öfen der Serie „Ermetica“
Bei Aufstellung eines Pelletofens der 
raumluftunabhängigen Serie „Ermetica“ sind 
folgende Alternativen möglich:
•	 Kanalisierung der Verbrennungsluft durch 

Nutzung eines koaxialen Auslassrohrs für 
Abgasabführung und Luftentnahme; daher ist im 
Raum kein klassischer Lufteinlass erforderlich 
(Abb. 5.5 A, B = Lufteintritt C, D = Rauchaustritt);

•	 den Eintritt der Verbrennungsluft des Ofens über 
eine Rohrleitung mit dem Lufteinlass verbinden 
(Abb. 5.6).

5.5	 ABGASFÜHRUNG
Der Ofen funktioniert mit Brennkammer in 
Unterdruck, daher ist unbedingt sicherzustellen, 
dass der Rauchabzug dicht ist.
Der Ofen muss mit einem eigenen und 
ausschließlichen Rauchabzugssystem verbunden 
werden, das eine angemessene Abführung der 
Verbrennungsprodukte garantiert.
Die Bauteile, aus denen das Rauchabzugssystem 
besteht, müssen für die spezifischen 
Einsatzbedingungen zugelassen und mit CE-
Kennzeichnung versehen sein.

	 	 Der erste senkrechte Abschnitt muss mindestens 1,5 
Meter lang sein, um eine korrekte Rauchabführung 
sicherzustellen.
Außer dem Richtungswechsel beim Anschluss 
an der Ofenrückseite sollte die Richtung nicht 
mehr als 3 Mal gewechselt werden, dazu 
45-90°-Rohrkrümmer oder T-Stücke verwenden 
(Abb. 5.7).
Bei jeder waagerechten und senkrechten 
Richtungsänderung der Abgasführung immer ein 
T-Stück mit Inspektionsklappe verwenden.

	 	 Es ist notwendig ein Rohr unten im ersten T-Stück 
der Abgasführung verbinden, um den Rauchabzug 
des Kondenswassers, das sich in dem Schornstein 
bilden kann, zu ermöglichen (Abb. 5.7a).
Die waagerechten Leitungsabschnitte dürfen nicht 
länger als 2-3 m sein und müssen eine Steigung 
von 3-5% aufweisen (Abb. 5.7).
Die Leitungen mit Rohrschellen an der Wand 
befestigen.
Der Rauchstutzen DARF NICHT angeschlossen werden:
•	 an einen Schornstein, der auch von anderen 

Wärmeerzeugern (Heizkessel, Öfen, Kamine 
usw. …) genutzt wird;

•	 an Entlüftungssysteme (Dunstabzugshauben, 
Entlüfter usw. …), auch wenn „verrohrt“.

Die Installation von Absperrventilen und 
Luftregelklappen ist verboten.
Die Verbrennungsprodukte müssen über das 
Dach abgeführt werden.

		  Öfen der Serie „Ermetica“
Bei Installation eines Pelletofens der 
raumluftunabhängigen Serie „Ermetica“ kann ein 
spezifisches koaxiales Rohr verwendet werden, 
über das sowohl die Rauchabführung als auch die 
Kanalisierung der Verbrennungsluft von außen 
möglich ist (Abb. 5.5 A,B = Lufteintritt C,D = 
Rauchaustritt).

fig. 5.7
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5.5.1	 Abführung über das dach mit traditionellem 
schornstein

		  Der Schornstein für den Rauchabzug muss sowohl 
hinsichtlich der Maße als auch in Bezug auf das 
Baumaterial gemäß den Normen UNI 10683- EN 
1856-1-2- EN 1857- EN 1443- EN 13384-1-3- EN 
12391-1 ausgeführt werden.

		  BAUFÄLLIGE, mit ungeeignetem Material 
(Asbestzement, verzinkter Stahl usw. …, mit 
rauer, poröser Innenfläche) gebaute Schornsteine 
sind gesetzlich verboten und beeinträchtigen den 
einwandfreien Betrieb des Ofens.

		  Es ist möglich, den Rauchabzug in einem 
traditionellen Kamin (Abb. 5.8) einzubauen, sofern 
dieser in gutem Zustand ist.

	 	 Wenn der Schornstein einen größeren Querschnitt 
hat, muss er mit einem angemessen isolierten 
Stahlrohr „verrohrt“ werden (Durchmesser je nach 
Leitungsverlauf) (Abb. 5.9).

		  Sicherstellen, dass der Anschluss am gemauerten 
Schornstein gut abgedichtet ist.

	 	 Wenn Rohre durch Holzdächer oder -wände 
geführt werden, empfiehlt sich die Verwendung 
der hierzu vorgesehenen, im Handel erhältlichen 
Durchführungssets. A)	 Windschutz-Schornsteinkopf

B)	 Abdichten
C)	 Inspektion

1)	 Vermiculit und/oder Gesteinswolle.
2)	 Stahlrohr.
3)	 Verschlusspaneel.

fig. 5.8

fig. 5.9

1

2

3
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5.6	 NIVELLIEREN DES OFENS
Der Ofen muss mithilfe einer Wasserwaage durch 
Regulieren der Stellfüßen (sofern vorgesehen) 
nivelliert werden (Abb. 5.10).
A B  =  Wasserwaage

5.7	 ANSCHLUSS AN DIE ANLAGEN
5.7.1	 Elektrischer Anschluss

Den Ofen einfach mit dem mitgelieferten Stecker 
am Stromnetz anschließen.
Der elektrische Anschluss (Stecker) muss auch 
nach Installation des Ofens leicht zugänglich sein.

	 	 Bei Beschädigungen des Netzkabels lassen Sie 
es vom technischen Kundendienst oder von einem 
qualifizierten Techniker auswechseln, um jedes 
Risiko auszuschließen.

5.7.1.1	 Erdung
Die Anlage muss obligatorisch geerdet und 
gemäß den geltenden Gesetzen mit einem 
Fehlerstromschutzschalter ausgestattet sein (Abb. 5.11).

	 	 Die Rauchabzugleitung muss mit einer eigenen 
Erdung versehen sein.

5.8	 OPTIMISIERUNG DER 
VERBRENNUNG
Eine optimale Verbrennung ist im Zusammenhang 
mit verschiedene Faktoren (Installation Art, 
Benutzung Art und Wartung, Pellet Eigenschaften, 
usw.)
Bei der Inbetriebnahme können die Verbrennung 
Einstellungen etwas angepasst werden.
Sollten in der Brennschale, nach der Verbrennung, 
viele Asche Reste bleiben können die Verbrennung 
Einstellungen (Pellet Art) zwischen 2 weitere 
Einstellungen geändert werden.
Um diese Änderung vorzunehmen lesen Sie die 
Erklärungen in der Bedienung Anleitung.

fig.  5.10

fig. 5.11



37004777780 - 13/06/2019 - PN - Italy

D
EU

TSC
H

WARTUNG

6	 WARTUNG
6.1	 WARTUNG

Die Wartung darf nur von einem autorisierten 
Kundendienstzentrum durchgeführt werden.
Vor der Ausführung von Wartungsarbeiten 
folgende Vorsichtsmaßnahmen ergreifen:
-- Sicherstellen, dass alle Teile des Heizofens 

kalt sind.

-- Sicherstellen, dass die gesamte Asche 
vollständig erkaltet ist.

-- Die in der Richtlinie 89/391/EWG vorgesehene 
persönliche Schutzausrüstung benutzen.

-- Sicherstellen, dass der Hauptschalter der Linie 
ausgeschaltet ist.

-- Sicherstellen, dass die Stromversorgung nicht 
versehentlich wieder eingeschaltet werden 
kann. Den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen.

-- Immer mit den für den jeweiligen Wartungseingriff 
geeigneten Werkzeugen arbeiten.

-- Nach den Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten 
alle Schutzabdeckungen installierten und alle 
Sicherheitseinrichtungen aktivieren, bevor der 
Heizofen wieder in Betrieb genommen wird.

6.1.1	 Wartung des Rauchsystems
Das Rauchsystem muss mindestens einmal 
jährlich bzw. nach 400 kg Pelletverbrennung 
gewartet werden.
Sind horizontale Bereiche vorhanden, etwaige 
Asche- und Rußablagerungen entfernen, damit 
sie die Rauchdurchgänge nicht verstopfen.
Der Betrieb des Heizofens kann aufgrund einer 
unterlassenen oder unzureichenden Reinigung 
beeinträchtigt werden und unter anderem zu 
folgenden Problemen führen:
-- unkorrekte Verbrennung
-- Schwärzung der Glasscheibe
-- Verstopfung der Brennschale, Ansammlung 

von Asche und Pellets
-- Ansammlung von Asche und übermäßige 

Verkrustung am Wärmetauscher, wodurch die 
Leistung beeinträchtigt wird.

6.1.2	 Wartung des Heizofens
Den Heizofen mindestens einmal pro Jahr 
warten, und jedenfalls immer dann, wenn er eine 
Wartungsmeldung erzeugt.
Die Wartung durch den Techniker sieht folgende 
Maßnahmen vor:
-- Präzise und vollständige Reinigung der 

Abgaswege
-- P r ü f u n g  d e s  Z u s t a n d s  u n d  d e s 

Dichtungsvermögens alle Dichtungen
-- Prüfung des Zustands und der Sauberkeit alle 

Innenkomponenten
-- Prüfung des Dichtungsvermögens und der 

Sauberkeit des Adapters am Rauchabzug
-- Entfernen von etwaigen Pelletrückständen im 

Behälter
-- Prüfung des korrekten Betriebs des Heizofens
-- Reset etwaiger Meldungen oder Alarme (die 

Thermostate für das manuelle Reset befinden 
sich auf der Rückseite des Heizofens in der 
Nähe des Stromkabelausgangs).
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KONTROLL- UND WARTUNGSPROGRAMM
BEI JEDER EIN-

SCHALTUNG JEDE WOCHE 1 MONAT 1 JAHR (a)

Brennschale X
Aschekasten/-fach X
Glasscheibe X
Konvektion Lüfter Schutzgitter X
Kessel X
Widerstandhalter X
Abgassammelleitung X
Dichtungen für Tür und Brennschale* X
Abgasführung* X
Ventilatoren* X

(*)  Durch den Vertragskundendienst.
(a) Mindestens einmal jährlich bzw. nach 4000 kg Pelletverbrennung.

7	 VERSCHROTTUNG UND ENTSORGUNG
Die Verschrottung und Entsorgung des Ofens sind ausschließlich vom Eigentümer und auf dessen Verantwortung 
durchzuführen, der unter Befolgung der in seinem Land geltenden Gesetze über Sicherheit und Umweltschutz 
vorgehen muss.
Mit dem Abbau und der Entsorgung können auch Dritte betraut werden, vorausgesetzt, es werden immer 
Unternehmen beauftragt, die zur Sammlung und Beseitigung des fraglichen Materials autorisiert sind.

	 	 HINWEIS: Halten Sie sich bei der Entsorgung der Materialien und gegebenenfalls in Bezug auf die 
Entsorgungsmeldung immer strikt an die im betreffenden Land geltenden Vorschriften.

	 	 ACHTUNG: Alle Arbeiten für Demontage und Verschrottung dürfen erst durchgeführt werden, wenn der Ofen 
ausgeschaltet ist und die Spannungszufuhr unterbrochen wurde.
•	 die gesamte elektrische Anlage ausbauen;
•	 die in den Elektronikplatinen vorhandenen Akkumulatoren trennen;
•	 das Ofengestell durch autorisierte Unternehmen verschrotten lassen;

	 	 ACHTUNG: Ein in zugänglichen Bereichen stehen gelassener Ofen stellt eine ernste Gefahr für Personen und 
Tiere dar.
Die Haftung für eventuelle Personen- und Tierschäden liegt immer beim Eigentümer.
bei zerstörung des ce-kennzeichens müssen dieses handbuch und die anderen unterlagen dieses ofens 
vernichtet werden.

Das Symbol der durchgekreuzten Mülltonne auf dem Etikett des Geräts bedeutet, dass 
das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer von anderen Abfällen getrennt gesammelt 
werden muss.
Gemäß Art.13 des gesetzesvertr. Dekrets Nr. 151 vom 25. Juli 2005 zur Umsetzung 
der Richtlinie 2002/96/EG vom 23. Februar 2003 über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (Waste of Electrical and Electronic Equipment) in Bezug auf Maßnahmen und 
Verfahren zur Vermeidung der Erzeugung von Elektro- und Elektronikschrott, bezeichnet 
auch als „WEEE“, mit der die Wiederverwendung, das Recycling und sonstige Formen der 
Rückgewinnung gefördert werden sollen, um die zu entsorgenden Mengen zu verringern 
und die Tätigkeit der Personen, die am Produktlebenszyklus teilnehmen, zu optimieren.
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Le respect scrupuleux de ce qui est décrit dans ce 
manuel garantit un niveau élevé de sécurité et de 
longévité du poêle.

1.4	 ENTRETIEN DU MANUEL
Conservation et consultation
Le manuel devra être soigneusement conservé 
et devra être disponible pour consultation par 
l’utilisateur ainsi que les professionnels intervenant 
pour le montage et l’entretien.
Le manuel de montage est une partie intégrante 
du poêle.
Détérioration ou perte 
Si vous en avez le besoin: demander un nouvel 
exemplaire à votre revendeur PALAZZETTI.
Vente du poêle 
À la rétrocession du poêle, l’utilisateur est tenu de 
remettre au nouveau propriétaire, le manuel.

1.5	 MISE A JOUR DU MANUEL
Ce manuel est conforme aux connaissances 
techniques disponibles au moment de la 
commercialisation du poêle.
Les poêles vendus avec toute la documentation 
technique nécessaire ne sauraient être 
considérés non-conformes par PALAZZETTI, 
suite à d’éventuelles modifications ou applications 
de nouvelles technologies sur les appareils 
commercialisés par la suite.

1.6	 GENERALITES
Informations
Pour tout échange d’informations avec le fabricant 
du poêle mentionner le numéro de série et les 
données d’identification  figurant dan la fiche 
technique dediée.
Responsabilités
La fourniture du présent manuel décharge 
PALAZZETTI de toute responsabilité aussi bien 
civile que pénale en cas de dommages provoqués 
par le non respect, quand bien même partiel, des 
indications et instructions figurant dans le présent 
manuel.
PALAZZETTI décline également toute 
responsabilité en cas d’utilisation impropre  ou non 
conforme de l’appareil , en cas de modification et/
ou de réparations effectuées sans autorisation , de 
même qu’en cas d’utilisation de pièces détachées 
qui ne seraient pas d’origine, ou non adaptées au 
modèle du poêle, objet du présent manuel.
Entretien extraordinaire 
Les opérations de maintenance doivent être 
effectuées par du personnel qualifié pour intervenir 
sur le modèle de poêle qui est référencé dans ce 
manuel.
Responsabilités des travaux d’installation
La responsabilité de l’ensemble des travaux 
d’installation du poêle ne peut pas être considérée 
comme à la charge de PALAZZETTI.
•	 Seul l’installateur, est chargé d’effectuer les 

contrôles sur l’existence d’une entrée d’air de 
combustion et de sa section conformément aux 
normes en vigueur, ainsi que la conformité des 
solutions proposées pour l’installation du poêle 
conformément aux DTU 24-1 et 24-2 ainsi qu’à 
l’arrêté du 22 Octobre 1969. 

•	 Il doit également satisfaire à toutes les normes 
de sécurité fixées par une législation spécifique 
en vigueur dans l’État où le poêle est installé. 

1	 PRÉAMBULE
Le produit visé par le présent manuel a été construit 
et assemblé suivant les prescriptions de sécurité 
indiquées dans les directives européennes de 
référence.
Ce manuel est destiné à l’usage des utilisateurs, 
des installateurs, poseurs et manutentionnaires des 
poêles. En cas de doute, sur le contenu de cette 
notice, et pour chaque éclaircissement, contactez 
le fabricant, ou la Station Technique Agrée, en 
citant le numéro du paragraphe faisant objet de la 
demande.
L’impression, la traduction et la reproduction, même 
partielle, de ce document doivent être soumis à 
autorisation écrite de la Société PALAZZETTI.
Les informations techniques, les représentations 
graphiques et spécifiques, présentes dans cette 
notice, ne doivent pas être divulguées à un tiers.
Ne pas mettre en œuvre un poêle, si l’installateur 
ou le poseur n’a pas compris parfaitement ce qui 
est indiqué dans ce manuel. En cas de doute, 
demander toujours l’intervention d’un technicien 
agréé PALAZZETTI.
PALAZZETTI se réserve le droit d’apporter toutes 
modifications spécifiques et techniques et/ou 
fonctionnelles sur le poêle, à tout moment, sans 
aucun préavis.

1.1	 SYMBOLOGIE
Dans le présent manuel, PALAZZETTI a voulu 
mettre en évidence les points suivants, par une 
symbologie:

	 	 INDICATIONS: Indications concernant l’utilisation 
correcte du poêle et la responsabilité des poseurs.

	 	 ATTENTION: Points sur lesquels, il convient d’avoir 
une particulière vigilance.

	 	 DANGER: Note d’une extrême importance pour 
la prévention des blessures ou des dommages 
matériels.

1.2	 UTILISATION
	 	 Le produit visé par le présent manuel est un poêle 

destiné au chauffage de l’intérieur des habitations. 
Il fonctionne est alimenté automatiquement et 
exclusivement à l’aide de pellets de bois.
Le chauffage fonctionne uniquement avec la porte 
du poêle fermée.
Vous ne devez jamais ouvrir cette porte pendant 
le fonctionnement du poêle.

	 	 L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes (enfants compris) aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ni par 
des personnes inexpérimentées, à moins qu’elles 
n’aient pu bénéficier, par le biais d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou 
d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil. 

	 	 L’utilisation prévue et les configurations indiquées 
du poêle ci-dessous  sont les seules autorisées par 
le fabricant. Ne pas utiliser l’appareil de chauffage 
en désaccord avec les directives fournies.

1.3	 OBJECTIFS ET CONTENU DU MANUEL
Le but de ce manuel est de fournir à l’installateur 
certaines règles fondamentales et les bases pour 
une bonne installation ainsi que la maintenance. 
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•	 L’installateur devra posséder les qualifications 
requises dans la directive européenne 
N° 2009/28/CE du 23/04/2009  JOUE du 
05/06/2009 article 14-3.

Utilisation
L’utilisation de l’appareil est soumis, ainsi que les 
exigences contenues dans le présent manuel, à la 
conformité de toutes les normes de sécurité fixées 
par la législation spécifique en vigueur dans l’Etat 
où il est installé.

1.7	 PRINCIPALES NORMES DE SECURITE  
DE REFERENCE  A RESPECTER
A)	 Directive 2006/95/CE: «Matériel électrique 

destiné à être employé dans certaines limites 
de tension».

B)	 Directive 2004/108/CE: «Le rapprochement 
des législations des États membres relatif  à 
la compatibilité électromagnétique».

C)	 Directive 89/391/CEE: «Mise en œuvre de 
mesures visant à promouvoir l’amélioration 
de la sécurité et la santé des travailleurs au 
travail».

D)	 Règlement UE 305/2011 : «fixe les conditions 
harmonisées pour la commercialisation des 
produits de construction et abroge la directive 
89/106/CEE».

E)	 Directive 85/374/CEE: “En ce qui concerne le 
rapprochement des dispositions législatives, 
réglementaires et administratives des Etats 
membres concernant la responsabilité des 
produits défectueux.»

F)	 Directive 1999/5/CE: «concernant les 
équipements hertziens et les équipements 
terminaux de télécommunications et la 
reconnaissance mutuelle de leur conformité».

1.8	 GARANTIE LÉGALE
Pour que l’utilisateur puisse profiter de la garantie 
légale, conforme à la directive 1999/44/CE, il 
devra scrupuleusement suivre les prescriptions 
contenues dans ce manuel, et en particulier:
•	 Toujours agir dans les limites d’utilisation du 

poêle.
•	 Veillez à ce que les opérations d’entretien 

nécessaires soient toujours effectuées à 
intervalles réguliers.

•	 	Confier l’utilisation du poêle aux seules 
personnes possédant toutes les compétences 
nécessaires à cet effet.

Le non respect des instructions et recommandations 
des exigences contenues dans ce manuel a pour 
effet d’annuler immédiatement la garantie.

1.9	 LIMITES DE RESPONSABILITÉ DU 
FABRICANT

	 	 Le fabricant est déchargé de  toute responsabilité 
civile et pénale, directement ou indirectement dans 
les cas suivants:
•	 Installation non conforme aux normes et à la 

réglementation en vigueur dans l’Etat ou le 
poêle est installé.

•	 Manque d’entretien de la part de l’utilisateur ou 
de l’installateur.

•	 Non respect des instructions figurant dans le 
présent manuel.

•	 Installation faite par des personnes mal ou non 

formées.
•	 Utilisation non conforme aux consignes de 

sécurité.
•	 Modifications ou réparations effectuées sans 

l’autorisation du fabricant.
•	 	Utilisation de pièces détachées qui ne sont pas 

d’origine pour le modèle de poêle.
•	 	Des événements exceptionnels.

1.10	CARACTERISTIQUES DE 
L’UTILISATEUR

	 	 L’utilisateur du poêle doit être une personne adulte 
et  responsable possédant les connaissances 
techniques et nécessaires pour procéder aux 
opérations d’entretien courant des composants 
mécaniques et électriques de l’appareil.

	 	 Veillez à ce que les enfants ne s’approchent pas 
tout près du poêle pour jouer alors qu’il est allumé.

1.11	 ASSISTANCE TECHNIQUE
Les services d’assistance PALAZZETTI sont en 
mesure de résoudre tout problème inhérent à 
l’utilisation et à l’entretien tout au long du cycle de 
vie du poêle.
PALAZZETTI est à complète disposition de 
l’utilisateur pour fournir l’adresse du centre 
d’Assistance Technique Agrée le plus proche. 

1.12	PIECES DETACHEES
Veillez à faire usage exclusivement de pièces 
détachées d’origine.
Ne pas attendre l’usure complète des composants 
avant de procéder à leur remplacement.
Remplacer un composant avant son usure 
complète permet la prévention de sa rupture 
subite susceptible de provoquer des dommages 
physiques et/ou matériels.
Effectuer à intervalles réguliers les contrôles 
d’entretien indiqués dans le chapitre «Entretien et 
nettoyage».

1.13	PLAQUE SIGNALETIQUE
La plaque signalétique est apposée sur l’arrière 
du poêle et contient toutes les données 
caractéristiques du produit, y compris les 
références du fabricant, le numéro de matricule et 
le marquage  .

1.14	LIVRAISON DU POÊLE  
		  Le poêle est livré parfaitement emballé dans un 

carton ou un film thermorétractable  et fixé sur une 
palette en bois qui permet de la manutentionner 
avec un chariot élévateur ou un autre engin de 
levage.

		  Le poêle est livré avec l’équipement suivant placé 
à l’intérieur:
•	 manuels d’instruction
•	 la télécommande (seulement pour les modèles 

qui la prévoit),
•	 l’outil pour ouvrir la porte du foyer (seulement 

pour les modèles qui le prévoit).
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2	 RECOMMANDATIONS  DE 
SÉCURITÉ

2.1	 RECOMMANDATIONS  POUR  
L’INSTALLATEUR
Suivre les instructions de ce manuel.
Les instructions de montage et démontage du poêle 
sont disponibles uniquement pour les techniciens 
professionnels.
Dans le cas où l’installateur serait défaillant, veuillez 
nous contacter pour l’intervention d’un autre 
technicien agrée par PALAZZETTI.
La responsabilité de travailler sur le poêle est, et 
reste, uniquement celle de l’installateur. Celui-ci est 
chargé de l’exécution de la visite technique et du 
conseil pour les meilleures solutions d’installation.
L’installateur doit se conformer à toutes les 
réglementations de sécurité locales, nationales et 
européennes et notamment aux DTU 24-1 et 24-2.
L’appareil doit être installé sur des sols avec une 
capacité portante suffisante.
Vérifiez que les prédispositions de l’apport d’air de 
combustion soient conformes au type d’installation.
Ne faites pas de connexions électriques avec des 
câbles volants ou temporaires non isolés.
Vérifiez que la mise à la terre du système électrique 
soit efficace.
L’installateur avant de commencer les étapes 
de montage ou de démontage du poêle, doit se 
conformer aux précautions de sécurité requis par la 
loi et en particulier dans le cadre réglementaire du 
Code du Travail.

	 	 Vérifier si les prédispositions du conduit de fumée 
et de la bouche d’air sont conformes au type 
d’installation.

2.2	 RECOMMANDATIONS POUR LE 
RESPONSABLE DE L’ENTRETIEN

	 	 • Suivre les instructions de ce manuel.
•	 Toujours utiliser un équipement de sécurité 

adéquat et d’autres moyens de protection.
•	 Avant toute opération de maintenance assurez-

vous que le poêle, s’il vient d’être utilisé, soit 
complètement refroidi.

•	 Dans le cas ou un seul des dispositifs de sécurité 
ne fonctionne pas, le poêle doit être considéré 
comme hors d’état de fonctionner.

•	 Retirez la prise d’alimentation électrique avant 
de travailler sur des connecteurs électriques et 
électroniques à l’intérieur de l’appareil.

2.3	 CONSIGNES DESTINEES A 
L’UTILISATEUR

	 	 •  Prévoir un lieu d’installation du poêle conforme à la 
législation locale, nationale et européenne.

•	 S’agissant d’un appareil de chauffage, les 
surfaces externes du poêle sont particulièrement 

chaudes. La prudence maximale est 
recommandée pendant son fonctionnement, 
notamment:

•	 ne pas toucher et ne pas s’approcher de 
la vitre de la porte au risque de se brûler,

•	 ne pas toucher au raccordement des 
fumées,

•	 ne pas effectuer de nettoyage de quelque 
type que ce soit,

•	 ne pas vider les cendres,
•	 ne pas ouvrir la porte vitrée,
•	 ne pas ouvrir le tiroir à cendre (s’il est 

prévu),
•	 ne pas laisser approcher les enfants.
•	 ne placez aucun objet sur le poêle.

•	 Observer les instructions reportées dans cette 
notice.

•	 Observer les instructions reportées sur les 
plaquettes appliquées sur le poêle.

•	 Les plaquettes sont des dispositifs de sécurité 
qui doivent être toujours parfaitement lisibles. En 
cas de détérioration ou d’illisibilité, elles doivent 
être remplacées en s’adressant au fabricant 
pour en demander les originaux.

•	 Utiliser uniquement du combustible conforme 
aux indications reportées dans le paragraphe 
relatif aux caractéristiques du combustible.

•	 Suivre scrupuleusement le programme 
d’entretien ordinaire et extraordinaire.

•	 	Ne pas allumer le poêle sans avoir d’abord 
effectué l’entretien journalier préconisé dans le 
chapitre “Entretien” de cette notice.

•	 Ne pas allumer le poêle en cas de fonctionnement 
anormal, soupçon de rupture ou bruits insolites.

•	 	Ne pas jeter d’eau sur le poêle en marche, y 
compris pour éteindre le feu dans le brasero.

•	 Ne pas éteindre le poêle en tirant le câble 
d’alimentation. 

•	 Ne pas s’appuyer sur la porte ouverte car cela 
pourrait déstabiliser le poêle.

•	 Ne pas utiliser le poêle comme support ou 
ancrage de tout type. 

•	 Ne pas nettoyer le poêle tant que la structure 
et les cendres ne soient pas complètement 
refroidies.

•	 Ne pas toucher la porte lorsque le poêle est 
froid.

•	 Opérer toujours avec calme et en sécurité 
maximale.

•	 En cas d’incendie dans la cheminée, éteindre 
le poêle.

•	 En cas de mal fonctionnement du poêle causé 
par un mauvais tirage du conduit de fumée, 
procéder à son nettoyage.

•	 	Ne pas toucher les parties peintes pendant la 
marche du poêle pour ne pas les endommager.
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3	 CARACTERISTIQUES DU 
COMBUSTIBLE

3.1	 CARACTERISTIQUES DU 
COMBUSTIBLE
Les pellets (Fig. 3.1) proviennent des résidus 
de bois de différentes essences compressés 
mécaniquement dans le respect de 
l’environnement. C’est le seul combustible prévu 
pour ce type de poêle.
L’efficience et le rendement thermique du poêle 
peuvent varier en fonction du type et de la qualité 
des pellets utilisés.
Les caractéristiques des pellets doivent être 
conformes aux exigences des normes UNI EN 
14961-2 (Catégorie A1 ou A2).
Le poêle est équipé d’un logement de réserve des 
pellets, dont la contenance est reportée dans le 
tableau des données dans la notice technique 
jointe. 
La trémie de chargement est située dans la partie 
supérieure. Elle doit toujours pouvoir s’ouvrir pour 
charger les pellets et doit rester fermée pendant la 
marche du poêle.

	 	 Pour des raisons de sécurité et afin d’assurer le 
contrôle de la température, il est impératif de ne pas 
utiliser du bois traditionnel sous forme de bûches.

	 	 L’appareil n’est pas un incinérateur et vous ne devez 
rien brûler qui ne soit pas du granulé de bois.

3.2	 STOCKAGE DU PELLET
	 	 Les granulés doivent être stockés dans un endroit 

sec et pas trop froid.
Nous vous conseillons de conserver quelques 
sacs de pellets dans le local ou se trouve le poêle 
ou dans une pièce adjacente afin d’avoir une 
température et un taux d’humidité acceptables.
Les granulés humides et/ou froids (5°C) réduisent 
la puissance thermique du pellet et l’on doit 
procéder à plus de fréquence de nettoyage du 
brasero (imbrûlés). 
Portez une attention particulière à l’entreposage et 
à la manutention des sacs de granulés afin d’éviter 
le concassage et la formation de poussière.
Vous risquez alors d’introduire de la sciure de 
bois dans le réservoir du poêle, et cela pourrait 
causer un bourrage ou un blocage de la vis 
d’alimentation et causer des dommages au moteur 
d’entraînement de la vis. 

4	 MANUTENTION ET 
TRANSPORT
Le poêle est livré complet avec toutes les pièces 
fournies.
Faites attention à la tendance au déséquilibre 
du poêle. Son centre de gravité est déplacé vers 
l’avant.
Veillez à bien tenir compte de ce qui précède, 
durant le déplacement du poêle sur sa palette de 
transport.
Durant le levage éviter les à-coups et les 
mouvements brusques.
Assurez-vous que le chariot élévateur ait une 
capacité supérieure au poids du poêle à soulever.
Le cariste sera seul responsable de la levée des 
charges.

	 	 Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
les matériaux d’emballage (films plastiques et  
polystyrène par exemple). Risque d’étouffement!

4.1	 RETRAIT DU POELE DE LA PALETTE 
DE TRANSPORT
Pour détacher le poêle de la palette de transport, 
suivre les instructions reportées dans le “Manuel 
du produit” joint.

fig. 3.1
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5	 INSTALLATION
5.1	 CONSIDERATIONS GENERALES

Il y a plusieurs facteurs qui rendent une combustion 
plus efficace en termes de performance thermique 
et à faible émissions de substances polluantes 
(monoxyde de carbone CO-).
Certains facteurs dépendent de l’appareil 
dans lequel la combustion a lieu alors que 
d’autres dépendent des caractéristiques 
environnementales, l’installation et le degré 
d’entretien effectués sur l’appareil.
Parmi les facteurs importants, il y a:
•	 L’air de combustion;
•	 Caractéristiques du système d’évacuation des 

produits de combustion. (Raccordement)
•	 Qualité du combustible (teneur en humidité et 

taille).
 Dans les paragraphes suivants il y a des lignes 
directrices à respecter pour une performance 
maximale du produit acheté.
L’installation doit être réalisée par du personnel  
qualifié, conformément à la norme EN 10683-05.
L’installateur devra posséder les qualifications 
requises par la directive européenne N° 2009/28/CE 
du 23/04/2009  JOUE du 05/06/2009 article 14-3.

5.2	 MESURES POUR LA SECURITE
La responsabilité des travaux effectués sur le lieu 
d’installation du poêle incombe à l’utilisateur, qui 
est aussi responsable de vérifier l’adéquation des 
solutions d’installation proposées. 
L’utilisateur doit observer toute la législation locale, 
nationale et européenne en matière de sécurité
L’appareil doit être installé sur un sol d’une 
capacité portante suffisante.
Les instructions de montage et de démontage du 
poêle sont réservées aux techniciens spécialisés. 
Les utilisateurs sont invités à s’adresser à un 
centre SAV agréé pour avoir des techniciens 
spécialisés
Vérifier toujours le professionnalisme et la 
préparation des techniciens à qui l’ont fait appel. 
Avant de procéder au montage ou au démontage 
du poêle, l’installateur doit observer les mesures 
de sécurité prévues par la loi, notamment:
A)	 ne pas opérer dans des conditions difficiles,
B)	 travailler en parfaites conditions psycho 

physiques et vérifier l’état de l’équipement de 
protection individuelle,

C)	 porter des gants de protection, 
D)	 porter des chaussures de protection, 
E)	 utiliser des outils munis d’une isolation 

électrique,
F)	 vérifier si la zone de travail est dégagée et 

sans obstacle.

5.3	 LIEU D’INSTALLATION DU POELE
Le Manuel du Produit ci-joint indique les distances 
minimales en centimètres à respecter lors de 
l’installation du poêle par rapport aux cloisons 
et aux objets combustibles. En cas de cloisons/
objets ininflammables, ces dimensions peuvent 
être divisées par deux.
Protéger contre le rayonnement de la chaleur 
et le risque d’incendie toutes les structures qui 
pourraient prendre feu si elles sont exposées à 
trop de chaleur.
Les planchers en bois ou  en matières 
inflammables, doivent être protégés par une base 
coupe-feu assez grande sous le poêle. Cette base 
peut être, par exemple, en acier, en ardoise, en 
verre trempé, ou en pierre, elle doit couvrir la 
surface du plancher sous le poêle et le raccord 
du tuyau de fumée, et elle doit dépasser à l’avant 
de 50 cm.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour 
tout changement dans les caractéristiques du 
matériau constituant le plancher sous l’appareil.
Les éventuels éléments en bois (poutres) ou en 
matériau inflammable situés près du poêle doivent 
être protégés avec du matériau ignifuge.
Le poêle doit être installé à 150 cm au moins des 
cloisons ou des objets inflammables.

	 	 Fournir un espace technique disponible pour toute 
maintenance.
S’il vous plaît, n’oubliez pas de respecter les 
distances minimales entre toutes matières 
inflammables et le poêlé, ainsi que les tubes. 
Telles distances sont imprimes sur la plaque 
signalétique des tubes de raccordement ou du 
conduit métallique. Entre autre ceux-c doivent 

fig. 5.2
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porter le marquage CE. Pour le combustible 
bois doit être marqué G xx (G indique que le 
raccordement résiste au feu de cheminée et xx est 
la distance de sécurité minimum en millimètres) 
(Fig. 5.2).
Pi  = Paroi inflammable
Pp = Protection du plancher

5.4	 AIR DE COMBUSTION    
	 	 Le poêle lors de son fonctionnement, prend 

beaucoup d’air (de 9 à 15 m3/h de air pour 1 kg de 
combustible) dans l’environnement où il se trouve, 
cet air devrait être rétabli grâce à une prise d’air 
extérieur à la pièce (Fig. 5.3 - PA  =  Bouche d’air).

Réaliser la prise d’air sur le mur, e laisser que le 
poêle soit libre de prélever l’air dans le local en 
ayant pris soin de connecter sur le tuyau d’entrée 
d’air le bout du tuyau flexible,Si il a fourni, le 
fixant avec le serflex et le plier légèrement ver 
le bas.

Si la paroi arrière du poêle est un mur extérieur, 
percer un trou pour l’entrée d’air de combustion à 
une garde au sol d’environ 20-30 cm. Il faut  placer 
à l’extérieur une grille d’aération permanente. 
Dans les zones venteuses et exposées il faut 
prévoir un chapeau de protection.
Assurez-vous que l’entrée d’air est positionnée de 
manière à ne pas être bloquée accidentellement. 
(Empilage de matériaux à l’extérieur contre la 
grille).
S’il n’est pas possible d’effectuer une canalisation 
d’air directe dans le mur. Vous pouvez également 
prendre l’air directement dans le vide sanitaire s’il 
est ventilé. La section des grilles du vide sanitaire 
doit correspondre à 5 fois la surface des grilles 
en cm² de la surface en m² du rez de chaussée 
(Exemple : Rez de chaussée de 100 m² donne 
500 cm² de surface de grille. (Fig. 5.4 G = grille) 
Il ne peut pas être considéré comme une entrée 
d’air si l’habitation est équipée d’une Ventilation 
Mécanique Contrôlée (VMC).
Les DTU 24-1 et 24-2 doivent être respectés ainsi 
que l’arrêté du 22 OCTOBRE 1969. Le Règlement 
Sanitaire Départemental Type (RSDT) au § 23-1 
spécifie les conditions d’entrée d’air dans les 
logements et signale que les entrées d’air ne 
doivent pas être obstruées par l’usager.
Si il y a d’autres appareils de chauffage, il faut 
dans chaque locaux une prise d’air de combustion 
pour assurer le volume d’air nécessaire au bon 
fonctionnement de tous les dispositifs.
Lorsque, dans la pièce où se trouve le poêle est 
présente une extraction d’air motorisée (VMC)  un 
mauvais fonctionnement pourrait être causé par 
un manque d’air de combustion pour l’appareil.
L’arrêté du 23/02/2009 indique une section 
minimale de 50 cm² pour un poêle à combustible 
solide dont la puissance n’excède pas 25 KW.
Le décret N° 2008-1231 article R131-1 (monoxyde 
de carbone) réglemente les entrées d’air.

fig. 5.4
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Poêles de la gamme “Etanche”
Dans le cas de l’installation d’un poêle à granulés 
de la gamme «Etanche», vous pouvez canaliser 
l’air de combustion à l’aide d’un raccordement 
coaxial  (tuyau d’échappement pour l’expulsion 
de la fumée et un autre pour l’aspiration de l’air), 
de sorte qu’il n’est pas nécessaire d’avoir une 
admission d’air classique dans la pièce (fig. 5.5, 
5.6 A, B = C d’entrée d’air, la fumée de sortie = D).
Le décret N° 2008-1231 article R131-2 dispense 
de l’entrée d’air directement extérieure puisque 
l’appareil dispose de sa propre amenée d’air pour 
les appareils étanches.

5.5	 EVACUATION DE LA FUMEE
Le poêle fonctionne avec la chambre de combustion 
sous pression négative. Il est essentiel de s’assurer 
que le tube de raccordement soit étanche.

	 	 S’assurer que le conduit de fumée soit construit 
selon la règlementation et qu’il soit autoportant afin 
d’éviter qu’il s’appui sur le poêle.
Après avoir choisie un endroit convenable 
pour l’installation et compte tenu des règles 
énumérées dans les paragraphes précédents, 
définir l’emplacement du conduit d’évacuation des 
fumées. Les raccordements pouvant être utilisés 
doivent comporter obligatoirement un marquage  
qui définit d’après les essais de son constructeur, 
l’utilisation possible avec un combustible solide.
Il est  obligatoire d’avoir un conduit isolé lorsque celui-
ci est situé à l’extérieur de l’habitation et sa hauteur 
doit dépasser le faîtage de 40 cm conformément à 
l’arrêté de 1969. Ce conduit ne doit rien avoir autour 
dans un rayon de 8 mètres (Zone 1).
Le raccordement du poêle doit être le plus court 
possible et ne doit pas dépasser 2 coudes à 90° (1 
coude à 90° = 2 coudes à 45°). Le Tè à la sortie de 
l’appareil n’est pas compté.

	 	 Il est nécessaire de prévoir un tube d’évacuation 
des condensats au niveau de la sortie de la fumée 
(Fig. 5.7a).
Les sections horizontales doivent avoir une 
longueur maximale de 1 m avec une pente 
ascendante de 3-5%.
Les raccordements des fumées doivent être à 
distance réglementaire des parois combustibles ou 
incombustibles suivant le DTU, à savoir 3 fois le 
diamètre si la paroi est en matériaux combustibles 
avec un minimum de 375 m/m, et 1,5 fois le diamètre 
si la paroi est incombustible avec un minimum de 
200 m/m.
Le raccordement doit être visible sur tout son parcours.
Le raccordement ne doit pas se faire sur un conduit 
utilisé par d’autres appareils (chaudières, poêles, 
cheminées, etc.), ou systèmes d’extraction d’air 
(hottes, évents, etc.).
Il est interdit de poser des clapets, de trappes de 
visite ou des modérateurs de tirage.
Avec un parcours de fumée supérieur à  5 mètres et 
sur lequel il y a plusieurs déviations, il est conseillé 
de modifier les paramètres de l’appareil pour avoir 
une combustion optimale et adapter au mieux 
l’appareil à son conduit de raccordement.
Si vous rencontrez un problème, contacter le 
support technique.

40 cm Min.

ZONE 1

ZONE 2
Installation sans dépasser le faîtage
Uniquement poêles étanches

ZONE 3
Sortie ventouse en façade
Uniquement poêles étanches
Attention aux vents dominants

M
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.. 
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6 
m

.

fig. 5.5 fig. 5.6
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Poêles de la gamme “Etanche”
Il est strictement interdit de raccorder un poêle non 
étanche avec un débouché de terminal en Zone 2 
(rampant du toit) ou zone 3 (façade). Ces poses 
sont réservées uniquement aux appareils étanches 
titulaires d’un avis technique CSTB ainsi que le 
raccordement (voir schéma joint) (Fig. 5.5 A,B = 
Entrées air; C,D = Sortie de la fumée).

5.5.1	 Evacuation par le toit à travers un conduit 
traditionnel
Le conduit de cheminée pour les gaz 
d’échappement doit être certifié selon les normes  
EN 1856 -1-2 - EN 1857 - EN 1443 - EN 13384-1-
3 - EN 12391-1 en ce qui concerne la taille et les 
matériaux utilisés dans la construction.
Les cheminées en ruine, construites avec des 
matériaux inadaptés (ciment, acier galvanisé,  etc.  
rugueuses ou poreuses à l’intérieur) sont illégales 
et mettent en péril le bon fonctionnement du poêle.
Les conduits traditionnels peuvent être utilisés 
après tubage si celui-ci est nécessaire.
Chaque installateur devra fournir en conformité avec les 
DTU la fiche de calcul suivant la norme EN 13384-1.
Pour améliorer l’isolation du conduit, il est conseillé 
d’isoler au maximum celui-ci pour éviter la 
condensation et le point de rosée. Les températures 
de sortie des fumées d’un poêle à granulés sont 
inférieures à celle des poêles à bûches.
Pour l’isolation, utilisez uniquement des produits 
autorisés par les DTU ou possédant un avis 
technique CSTB.
Respecter les règles suivantes:
• les fumées peuvent être évacuées directement 
sur un conduit ancien si il a une section jusqu’à 15 
× 15 cm ou 15 cm de diamètre et muni d’une trappe 
de visite.
Dans le cas d’une importante section de la 
cheminée, il est nécessaire de tuber la cheminée 
avec un gainage en acier (diamètre en fonction 
de l’accès) bien isolé (Fig. 5.9). Respecter le DTU 
pour ce qui concerne sa mise en œuvre et la DTA 
du CSTB.
Éviter tout contact avec des matières combustibles 
(poutres) et en tout cas respecter les distances de sécurité.

A)	 Sortie de toit antivent
B)	 Jointoiement
C)	 Inspection

1)	 Isolant autorisé sous Atec ou DTA
2)	 Tube en acier
3)	 Panneau de fermeture

fig. 5.8

fig. 5.9
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5.6	 MISE À NIVEAU DU POELE
Le poêle doit être posé de niveau et d’aplomb 
avec l’aide d’un niveau à bulle. Il peut être réglé 
en utilisant les pieds de réglage  (Fig. 5.10).
A B  =  Niveau à bulle

5.7	 BRANCHEMENTS
5.7.1	 Raccordement électrique

Il suffit de brancher le poêle sur le secteur grâce 
à la prise.
Le raccordement électrique (prise) doit être 
facilement accessible après l’installation du poêle, 
et doit rester visible.

	 	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un technicien qualifié afin d’éviter 
tout risque.

5.7.1.1	 Mise à la terre
Il est impératif que l’installation soit équipée d’une 
prise de terre et d’un disjoncteur en conformité 
avec les normes en vigueur (Fig. 5.11).

	 	 Le conduit de fumée métallique doit être équipé de 
sa propre connexion à la terre.

5.8	 OPTIMISATION DE LA COMBUSTION 
Une combustion optimale est liée à différents 
facteurs (type d’installation, conditions de 
fonctionnement et d’entretien, qualité du 
combustible etc..)
A la mise en service c’est possible régler la 
combustion du poêle.
En ligne général, si à la fin de la combustion, dans 
le brasero il y a pas mal de résidus, il veut mieux 
modifier les configurations du combustible (en 
augmentant sa valeur) jusqu’à trouver la meilleure 
solution possible.
Reportez-vous à la section « Optimisation de la 
combustion » de la notice d’emploi.

fig.  5.10

fig. 5.11
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6	 ENTRETIEN
6.1	 ENTRETIEN

Les opérations d’entretien doivent être réalisées 
par un centre agréé.
Avant d’effectuer toute opération d’entretien, 
adopter les précautions suivantes :
-- Veiller à ce que toutes les parties du poêle 

soient froides.

-- Vérifier que toutes les cendres sont éteintes.

-- Porter les équipements de protection individuelle 
prévus par la directive 89/391/CEE.

-- Désactiver le disjoncteur principal.

-- Vérifier que l’alimentation ne peut pas être 
rétablie accidentellement. Débrancher la fiche 
de la prise murale.

-- Toujours travailler avec des outils appropriés 
aux opérations d’entretien.

-- A la fin des opérations d’entretien ou de 
réparation et avant de remettre le système 
en service, remonter toutes les protections et 
réactiver tous les dispositifs de sécurité.

6.1.1	 Entretien de la cheminée
A effectuer au moins une fois par an, ou tous les 
400 kg de pellets brûlés.
En présence de tronçons horizontaux, vérifier et 
enlever le dépôt de cendres et de suie éventuels 
avant qu’il bloque le passage des fumées.
Si le nettoyage n’est pas fait ou s’il est mal réalisé, 
le poêle risque de mal fonctionner 
-- mauvaise combustion
-- vitre qui noircit
-- bourrage du brasier et accumulation de cendres 

et de pellets
-- dépôts de cendre et incrustations excessives 

au niveau de l’échangeur avec mauvais 
rendement.

6.1.2	 Entretien du poêle
A effectuer au moins une fois par an ou dès que 
le poêle en signale la nécessité.
Pendant l’entretien, le technicien devra:
-- effectuer un nettoyage précis et complet du 

passage des fumées 
-- vérifier l’état et l’étanchéité de tous les joints.
-- vérifier l’état et la propreté de tous les 

composants internes
-- vérifier l’étanchéité et le nettoyage du raccord 

d’évacuation des fumées
-- enlever le dépôt éventuel de résidus de pellets 

dans le réservoir
-- vérifier le bon fonctionnement du poêle
-- réinitialiser les avis ou alarmes (les thermostats 

à réactivation manuelle se trouvent à l’arrière 
du poêle à proximité de la sortie du câble 
d’alimentation).
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PROGRAMME DE CONTROLE ET D’ENTRETIEN
A CHAQUE 
ALLUMAGE

HEBDOMA-
DAIRE  

1
MENSUEL

1
ANNUEL (a)

Brasero X
Tiroir/Cendrier X
Vitre X
Grille ventilateur X
Chaudière X
Fourreau porte résistance X
Collecteur de fumée X
Joints porte et brasero* X
Conduit évacuation fumée* X
Extracteurs* X

(*) à effectuer par un centre SAV agréé.
(a) A effectuer au moins une fois par an, ou tous les 4000 kg de pellets brûlés.

7	 DESOSSEMENT ET MISE AU REBUT
Le désossement et la mise au rebut du poêle sont à la charge et sous la responsabilité exclusive du propriétaire, 
qui devra agir dans l’observance de la législation en vigueur dans son pays en matière de sécurité et de 
préservation de l’environnement.
Le désossement et la mise au rebut du poêle peuvent être confiés à des tiers à condition qu’il s’agisse d’entités 
autorisées au ramassage et au traitement des déchets en question.

	 	 INDICATION: respecter toujours la législation en vigueur dans le pays où s’opère le traitement des déchets et 
éventuellement pour la déclaration de mise au rebut.

	 	 ATTENTION: Toutes les opérations de désossement doivent s’effectuer avec le poêle éteint et débranché du 
secteur.
•	 enlever tous les composants électriques
•	 trier les accumulateurs prévus dans les cartes électroniques,
•	 faire appel à des entreprises spécialisées pour traiter la structure du poêle.

	 	 ATTENTION: Il est interdit d’abandonner le poêle n’importe où, car cela constituerait un grave danger pour les 
hommes et les animaux.
En cas de dommages à des personnes et à des animaux, la responsabilité en incombe toujours au propriétaire.
Lors du desossement, detruire le marquage CE, cette notice et les autres documents relatifs a ce poele.

Le symbole barré de la boite de tri indiqué sur l’étiquette du produit, indique que le produit 
à la fin de sa vie, doit être évacué séparément des autres déchets.
Aux sens de l’article.13 du Décret législatif n°151 du 25 Juillet 2005 de réalisation de 
la Directive 2002/96/CE du 23 Février 2003 sur les Rebus des Appareillages Electriques 
et Electroniques relatifs aux mesures et procédures visant à prévenir la production des 
déchets des appareillages électriques et électronique, dénommée RAEE. Promouvoir la 
réutilisation, le recyclage et autres formes de récupération de façon à réduire la quantité 
de déchets en améliorant leur écoulement par l’intervention des différentes parties 
participant au cycle de vie de tels produits.
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1.3	 OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL
El objetivo del manual es el de suministrar 
las reglas fundamentales y básicas para una 
instalación correcta, mantenimiento y uso del 
producto. El escrupuloso cumplimiento de cuanto 
arriba indicado garantiza un elevado nivel de 
seguridad y productividad de la estufa.

1.4	 CONSERVACIÓN DEL MANUAL
Conservación y consulta
El manual debe conservarse con cuidado y debe 
estar siempre a disposición para su consulta, tanto 
por parte del usuario como de los encargados del 
montaje y del mantenimiento.
El manual de instalación forma parte de la estufa.
Deterioro y pérdida
En caso de necesidad solicitar una copia a 
PALAZZETTI.
Cesión de la estufa
En caso de cesión de la estufa, el usuario también 
está obligado a entregar al nuevo comprador el 
presente manual.

1.5	 ACTUALIZACIÓN DEL MANUAL
El presente manual refleja el avance tecnológico 
máximo en el momento de la comercialización  de 
la estufa.

1.6	 GENERALIDADES
Información
En caso de intercambio de información con el 
Fabricante de la estufa tomar como referencia el 
número de serie y los datos de identificación en la 
placa del producto.
Mantenimiento extraordinario
Las operaciones de mantenimiento extraordinario 
deben ser ejecutadas por personal cualificado y 
habilitado para intervenir en el modelo de estufa al 
cual hace referencia el presente manual.
Responsabilidad de las obras de instalación
La responsabilidad de las obras realizadas para la 
instalación de la estufa no puede ser considerada 
a cargo de PALAZZETTI, dicha instalación queda a 
cargo del instalador, al cual se solicita la ejecución 
de las comprobaciones relativas a la chimenea, 
la toma de aire y la realización correcta de las 
soluciones de instalación propuestas. Además 
deben respetarse todas las normas de seguridad 
previstas por la legislación específica en vigor en 
el país donde se instala.
Uso
El uso de la estufa queda subordinado a las 
indicaciones contenidas en el presente manual y 
al respeto de las normas de seguridad previstas 
por la legislación específica vigente en el país 
donde se instala.

1	 PREMISA GENERAL
El producto que es objeto del presente manual está 
fabricado y probado según las prescripciones de 
seguridad de las directivas europeas de referencia.
Este manual está dirigido a los propietarios de 
la estufa, a los instaladores, los usuarios y los 
encargados del mantenimiento de las estufas y 
es parte del producto. En caso de dudas sobre 
el contenido y para cualquier aclaración contactar 
con el fabricante o el servicio de asistencia técnica 
autorizado citando el número del párrafo del tema 
a consultar.
La impresión, la traducción y la reproducción total 
o parcial de este manual deben ser autorizadas 
por PALAZZETTI. La información técnica, las 
representaciones gráficas y las especificaciones 
presentes en este manual no se deben divulgar.
No utilizar el producto si no se han comprendido 
bien las instrucciones del manual, en caso de 
dudas solicitar siempre la asistencia o intervención 
del personal especializado PALAZZETTI.
PALAZZETTI se reserva el derecho de modificar 
especificaciones y características técnicas y/o 
funcionales de la estufa en cualquier momento y 
sin preaviso.

1.1	 SIMBOLOGÍA
En el presente manual los puntos importantes se 
destacan con los siguientes símbolos:

	 	 INDICACIÓN: Indicaciones relativas al uso correcto 
de la estufa y a las responsabilidades de los 
encargados.

	 	 ATENCIÓN: Punto en el cual se expresa una nota 
de especial relevancia.

	 	 PELIGRO: Se expresa una nota importante de 
comportamiento para la prevención de accidentes 
o de daños materiales.

1.2	 USOS
	 	 El producto que es objeto del presente manual 

consiste en un hogar para la calefacción interior, 
alimentado exclusivamente con pellet de madera, 
de funcionamiento automático.
La estufa funciona solamente con la puerta del 
hogar cerrada.
Nunca se debe abrir la portezuela durante el 
funcionamiento de la estufa.  

	 	 El aparato no está destinado para ser usado por 
personas (niños incluidos) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales sean reducidas 
o que carezcan de experiencia o conocimiento, 
a menos que una persona responsable se 
encargue de su seguridad, de la vigilancia o de dar 
instrucciones relativas al uso del aparato.

	 	 El uso arriba indicado y las configuraciones previstas 
para la estufa son las únicas admitidas por el 
fabricante: No utilizar la estufa contraviniendo las 
indicaciones dadas.
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1.7	 PRINCIPALES NORMAS RESPETADAS Y A 
RESPETAR
A)	 Directiva 2006/95/CE: “Material eléctrico destinado 

a utilizarse dentro de dichos límites de tensión“.
B)	 Directiva 2004/108/CE: “Acercamiento de la 

legislación de los Estados miembros relativos 
a la compatibilidad electromagnética”.

C)	 Directiva 89/391/CEE: “Actuación de 
las medidas destinadas a promover el 
mejoramiento de la seguridad y de la salud de 
los trabajadores”.

D)	 	Reglamento UE 305/2011: “establece 
condiciones armonizadas para la 
comercialización de los productos para la 
construcción y abroga la directiva 89/106/
CEE”.

E)	 Directiva 85/374/CEE: “Relativa al 
acercamiento de las disposiciones legislativas, 
reglamentarias y administrativas de los estados 
miembros en materia de responsabilidad por 
daños por productos defectuosos”.

F)	 Directiva 1999/5/CE: “Relativa a los aparatos 
de radio y a los aparatos terminales de 
telecomunicación y al recíproco reconocimiento 
de su conformidad”.

G)	 Norma Uni 14785/2006: Relativa a “Aparatos para 
la calefacción doméstica alimentados con 
pellet de madera – Requisitos y métodos de 
prueba”.

1.8	 GARANTÍA LEGAL
El usuario para gozar de la garantía legal, de la 
cual la Directiva CEE 1999/44/CE, debe cumplir 
escrupulosamente con las indicaciones del 
presente manual y en particular:
•	 Operar siempre dentro de los límites de uso de 

la estufa
•	 Realizar siempre un mantenimiento constante y 

profundo.
•	 Autorizar el uso a personas con capacidad 

probada, cualificada y debidamente entrenadas 
para dicho objetivo.

•	 Utilizar componentes de repuestos originales y 
específicos para el modelo de estufa.

•	 Es también necesario suministrar:
•	 Recibo fiscal con la fecha de compra.
•	 Certificado de conformidad de la instalación 

expedido por el instalador.
El incumplimiento de las indicaciones contenidas 
en este manual implicará la inmediata caducidad 
de la garantía.

1.9	 RESPONSABILIDAD DEL FABRICANTE
	 	 Con la entrega del presente manual PALAZZETTI 

declina cualquier responsabilidad, civil o penal 
directa o indirecta, debida a:
•	 	Instalación no conforme con las normativas 

vigentes en el país y con las directivas de 
seguridad.

•	 	Incumplimiento parcial o total de las instrucciones 
contenidas en el manual.

•	 	Instalación por parte de personal no cualificado 
y no capacitado.

•	 	Uso no conforme con las directivas de seguridad.
•	 	Modificaciones y reparaciones realizadas en la 

estufa y no autorizadas por el fabricante
•	 	Uso de repuestos no originales o no específicos 

para el modelo de estufa.
•	 	Falta de mantenimiento.
•	 	Eventos excepcionales.

1.10	 CARACTERÍSTICAS DEL USUARIO
	 	 El usuario de la estufa debe ser una persona 

adulta y responsable con el conocimiento técnico 
necesario para el mantenimiento ordinario de los 
componentes de la estufa.

	 	 Los niños no deben acercarse a la estufa intentando 
jugar mientras esté en funcionamiento.

1.11	 ASISTENCIA TÉCNICA
PALAZZETTI pone a disposición una amplia red 
de centros de asistencia técnica especializados, 
formados y preparados directamente por la 
empresa.
La sede central y nuestra red de venta está a 
vuestra disposición para indicarles cuál es el centro 
de asistencia autorizado más cercano.

1.12	 PIEZAS DE REPUESTO
Emplear exclusivamente piezas de repuesto 
originales.
No esperar que los componentes se desgasten por el 
uso para realizar el reemplazo.
Cambiar un componente gastado antes de su rotura 
favorece la prevención de accidentes causados por 
la rotura imprevista de los componentes, que podrían 
generar graves daños a las personas o cosas.
Realizar los controles periódicos de mantenimiento 
como se indica en el capítulo “Mantenimiento”.

1.13	 PLACA DE IDENTIFICACIÓN
La placa de la matrícula colocada en la estufa 
contiene todos los datos característicos relativos 
al producto, incluidos los datos del fabricante, el 
número de serie y la marca .

1.14	 ENTREGAR LA ESTUFA
		  La estufa se entrega perfectamente embalada con 

cartón o lona termo retráctil y fijada a una plataforma 
de madera que permite el movimiento por medio de 
carretilla elevadora u otros medios.

		  Dentro de la estufa se coloca el siguiente material:
•	 Manuales de instrucciones
•	 Mando a distancia (sólo para los modelos que 

lo tienen).
•	 Herramienta para la abertura de la portezuela 

del hogar (sólo para los modelos que lo prevén).
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2	 ADVERTENCIA SOBRE 
LA SEGURIDAD

2.1	 ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
Cumplir con las indicaciones del presente manual.
Las instrucciones de montaje y desmontaje de la 
estufa están reservadas exclusivamente a los técnicos 
especializados.
Se aconseja a los usuarios contactar con nuestro 
servicio de asistencia para solicitar técnicos 
cualificados. En el caso que intervengan otros técnicos 
se recomienda asegurarse sobre su real capacidad. 
La responsabilidad de las obras realizadas en el área 
de colocación de la estufa queda a cargo del usuario, 
es a éste último que se le solicita también la realización 
de las comprobaciones relativas a las soluciones de 
instalación propuestas.
El usuario debe cumplir con todos los reglamentos de 
seguridad locales, nacionales y europeos.
El aparato deberá instalarse sobre un suelo con la 
capacidad de soporte adecuados.

	 	 Comprobar que las indicaciones de la chimenea y de 
la toma de aire estén en conformidad con el tipo de 
instalación.
No realizar conexiones eléctricas volantes con cables 
provisorios o no aislados. 
Comprobar que la conexión a tierra del equipo eléctrico 
sea eficiente.
El instalador, antes de comenzar las fases de montaje o 
desmontaje de la estufa, debe tomar las precauciones 
de seguridad previstas por la ley y en especial referido a:
A)	 No operar en condiciones adversas.
B)	 Debe operar en perfectas condiciones psicofísicas 

y comprobar que los dispositivos de prevención 
de accidentes individuales y personales estén en 
buenas condiciones y funcionen de forma eficiente.

C)	 Debe usar los guantes de protección.
D)	 Debe llevar calzado de protección.
E)	 Debe utilizar herramientas con aislamiento eléctrico.
F)	 Debe asegurarse que el área afectada por las fases de 

montaje y desmontaje esté libre de obstáculos.

2.2	 ADVERTENCIAS PARA EL ENCARGADO 
DEL MANTENIMIENTO
•	 Cumplir con las indicaciones del presente manual.
•	 	Usar siempre los dispositivo de seguridad 

individual y los otros medios de protección.
•	 	Antes de comenzar con cualquier operación 

de mantenimiento asegurarse que la estufa, 
en el caso en que haya sido utilizada, se haya 
enfriado.

•	 	Si uno sólo de los dispositivos de seguridad 
no está calibrado o no funciona, la estufa debe 
considerarse que no funciona.

•	 	Desconectar la alimentación eléctrica antes de 
intervenir en las partes eléctricas, electrónicas y 
conectores.

2.3	 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO
•	 	Preparar el lugar de instalación de la estufa según 

los reglamentos locales, nacionales y europeos. 
•	 	La estufa, siendo un producto de calefacción, 

presenta superficies externas especialmente 
calientes. Por este motivo se recomienda el 
máximo cuidado durante el funcionamiento, en 
especial:

•	 No tocar y no acercarse al cristal de la 
puerta, podría provocar quemaduras.

•	 No tocar el escape de los humos.
•	 No realizar ningún tipo de limpieza. 
•	 No descargar las cenizas.
•	 No abrir la puerta de cristal
•	 No abrir el cajón de cenizas (donde esté 

presente)
•	 Evitar que los niños se acerquen
•	 No coloque ningún objeto sobre la estufa.

•	 	Cumplir con las indicaciones del presente manual.
•	 	Respetar las instrucciones y las advertencias 

indicadas en las placas expuestas en la estufa.
•	 	Las placas son dispositivos de prevención de 

accidentes, por lo tanto deben ser legibles. Si se 
dañan o son ilegibles es obligatorio reemplazarlas, 
solicitando el repuesto original al fabricante.

•	 	Utilizar sólo combustible conforme con 
las indicaciones del capítulo relativo a las 
características del combustible mismo.

•	 	Ejecutar escrupulosamente el programa de 
mantenimiento ordinario y extraordinario.

•	 	No utilizar la estufa si antes no se realiza una 
inspección diaria como se indica en el capítulo 
“Mantenimiento” del presente manual.

•	 	No utilizar la estufa en caso de funcionamiento 
anómalo, de sospecha de rotura o con ruidos 
anormales.

•	 	No echar agua cuando la estufa está funcionando 
o para apagar el fuego en el brasero.

•	 	No apagar la estufa desconectando la conexión 
eléctrica de red.

•	 	No apoyarse a la puerta, podría afectar la 
estabilidad.

•	 	No usar la estufa como soporte o anclaje de 
cualquier tipo.

•	 	No limpiar la estufa hasta que se enfríe 
completamente la estructura y las cenizas.

•	 	Tocar la puerta sólo si la estufa está fría.
•	 	Ejecutar todas las operaciones con la máxima 

seguridad y calma.
•	 	En caso de incendio de la chimenea apagar la 

estufa.
•	 	En caso de malfuncionamiento de la estufa debido 

a un tiraje no adecuado de la chimenea, realizar la 
limpieza.

•	 	No tocar las partes pintadas durante el 
funcionamiento para evitar daños en la pintura.
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3	 CARACTERÍSTICAS DEL 
COMBUSTIBLE

3.1	 CARACTERÍSTICAS DEL COMBUSTIBLE
El pellet (Fig. 3.1) es un compuesto formado por 
varios tipos de madera prensada proveniente 
de procesamientos mecánicos que respetan la 
normativa de tutela del medio ambiente, es el único 
combustible previsto para este tipo de estufas.
La eficiencia y la potencialidad térmica de la estufa 
pueden variar en relación con el tipo de calidad del 
pellet utilizado.

		  Las características del pellet deberán estar en 
conformidad con cuanto indicado en las normas UNI 
EN 14961-2(Categoría A1 o A2).

La estufa está dotada de un depósito para los 
pellets con una capacidad que se indica en la 
tabla de los datos característicos en el Manual del 
producto adjunto.
El compartimiento de carga se encuentra en la parte 
superior, debe poder abrirse para cargar los pellets 
y debe estar cerrado durante el funcionamiento de 
la estufa.

	 	 Por motivos de control de la temperatura de 
ejercicio no es posible el funcionamiento con leña 
tradicional.

	 	 Queda prohibido usar la estufa como incinerador 
de basura.

3.2	 ALMACENAMIENTO DE LOS PELLETS
	 	 Los pellets deben conservarse en un ambiente seco 

y no demasiado frío.
Se aconseja conservar algunas bolsas de pellets 
en el local de uso de la estufa o en el local contiguo 
siempre que la temperatura y la humedad sean las 
adecuadas.
Los pellets húmedos y/o fríos (5°C) reducen la 
potencialidad térmica del combustible y obligan a 
realizar un mantenimiento de limpieza mayor de 
los braseros (material no quemado) y del hogar.

	 	 Poner cuidado en el  a lmacenamiento y 
desplazamiento de las bolsas de pellets. Debe 
evitarse su rotura y la formación de aserrín.
Si se introduce aserrín en el depósito de la estufa, 
podría causar el bloqueo del sistema de carga de 
pellets.
El uso de pellets de escasa calidad puede afectar 
el normal funcionamiento de la estufa y generar la 
caducidad de la garantía. 

4	 DESPLAZAMIENTO Y 
TRANSPORTE
La estufa se entrega con todas las partes previstas.
Tener cuidado con la tendencia al desbalanceo de 
la estufa.
El baricentro de la estufa se desplaza hacia la parte 
anterior.
Tener presente lo anterior incluso durante el 
desplazamiento de la estufa en el soporte de 
transporte.
Cuando se levanta evitar desgarros o movimientos 
bruscos.
Asegurarse que el carro elevador tenga una 
capacidad superior al peso de la estufa a levantar.
La persona que maniobra los medios de elevación 
es la responsable de la elevación de las cargas.

	 	 Los niños no deben jugar con los componentes del 
embalaje (ej. películas y poliestireno). ¡Peligro de 
asfixia!

4.1	 EXTRACCIÓN DE LA PALETA DE 
TRANSPORTE
Para quitar la estufa del pallet de transporte 
cumplir con las instrucciones del “Manual de 
producto” adjunto.

fig. 3.1
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5	 INSTALACIÓN
5.1	 CONSIDERACIONES GENERALES

En los párrafos siguientes se reproducen algunas 
indicaciones que se deben respetar para conseguir 
el máximo rendimiento del producto comprado.
Las siguientes indicaciones están subordinadas 
al respeto de posibles leyes y normativas 
nacionales, regionales y municipales vigentes en 
el país donde se instala el producto.
La instalación debe realizarse con personal 
cualificado cumpliendo con la norma EN 10683.

5.2	 PRECAUCIONES SOBRE LA SEGURIDAD
La responsabilidad de las obras realizadas en el 
área de colocación de la estufa queda a cargo del 
usuario, es a éste último que se le solicita también 
la realización de las comprobaciones relativas a 
las soluciones de instalación propuestas.
El usuario debe cumplir con todos los reglamentos 
de seguridad locales, nacionales y europeos.
El aparato deberá instalarse sobre un suelo con la 
adecuada capacidad de soporte.
Las instrucciones de montaje y desmontaje 
de la estufa están reservadas exclusivamente 
a los técnicos especializados. Se aconseja a 
los usuarios contactar con nuestro servicio de 
asistencia para solicitar técnicos cualificados.
En el caso que intervengan otros técnicos se 
recomienda asegurarse sobre su real capacidad. 
El instalador, antes de comenzar las fases de 
montaje o desmontaje de la estufa, debe cumplir 
con las indicaciones de seguridad previstas por la 
ley y en especial:
A)	 No operar en condiciones adversas.
B)	 Debe operar en perfectas condiciones psico-

físicas y debe comprobar que los dispositivos 
de prevención de accidentes individuales 
y personales estén en buen estado y en 
perfectas condiciones de funcionamiento.

C)	 Debe llevar los guantes de protección
D)	 Debe llevar calzado de protección
E)	 Debe usar herramientas con aislamiento eléctrico
F)	 Debe asegurarse que el área destinada a las 

fases de montaje y desmontaje estén libres 
de obstáculos.

5.3	 LUGAR DE INSTALACIÓN DE LA ESTUFA
En la documentacion de los Datos Técnicos del 
Producto adjunto se indican las distancias mínimas 
expresadas en centímetros que deben respetarse 
al colocar la estufa con respecto a los materiales y 
objetos combustibles; en el caso de paredes/objetos 
no inflamables dichas distancias pueden ser la mitad.
Proteger todas las estructuras que pudiesen 
incendiarse si se exponen a excesivo calor.
Suelos formados por material inflamable como 
por ejemplo: Madera, parquet, linóleum, laminado 
o recubiertos con alfombras, deben protegerse 
con una base ignífuga debajo de la estufa con 
las debidas medidas. Esta base puede ser, por 
ejemplo, de acero, de pizarra reconstituida, cristal 
o piedra y debe recubrir el suelo en la zona debajo 
de la estufa, el tubo de acople humos y sobresalir 
de adelante por lo menos 50 cm.
El fabricante declina cualquier responsabilidad 
por eventuales variaciones de las características 
del material que compone el suelo debajo de la 
protección.
Eventuales elementos de madera (Ej. vigas) o 
material combustible colocados cerca de la estufa 
deben ser protegidos con material ignífugo.
Paredes o elementos inflamables deben 
mantenerse a una distancia de por lo menos 150 
m de la estufa.

	 	 Prever un espacio técnico accesible en caso de 
mantenimiento.
Se recuerda respetar la distancia mínima de los 
materiales inflamables (x), indicada en la placa de 
identificación de los tubos usados para realizar la 
chimenea (Fig. 5.2).

		  Pi	 =	 Combustibles pared
		  Pp	 =	 Piso de Protección

fig. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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5.4	 AIRE COMBURENTE
	 	 Durante su funcionamiento, la estufa toma una 

cantidad de aire del ambiente donde se encuentra 
(a excepción de los productos de la serie hermética 
que pueden tomarlo directamente del exterior), este 
aire deberá devolverse por medio de una toma de 
aire externa al local (Fig. 5.3 - PA = Toma de aire).

Hacer una toma de aire en la pared y dejar que 
la estufa pueda sacar el aire en el ambiente. 
Ademàs, conectar al tubo de entrada de aire un 
pesazo de tubo corrugado: fijarlo por medio de 
la abrazadera de manguera y doblarlo un poco 
hacia abajo.

Si la pared posterior de la estufa es una pared 
externa, realizar un orificio para la aspiración del 
aire comburente a una altura del suelo de aprox. 
20-30 cm respetando las indicaciones de medidas 
de la ficha técnica del producto al final del manual.
En la parte externa debe colocarse una rejilla 
de aireación permanente que no se cierre, en 
zonas especialmente ventosas y expuestas a 
la intemperie, preparar una protección contra la 
lluvia y el viento.
Asegurarse que la toma de aire esté colocada de 
modo que no sea obstruida de forma accidental.
En el caso que fuese imposible realizar la toma 
de aire externa en la pared posterior de la estufa 
(pared no perimetral) debe realizarse un agujero 
en una pared externa del local donde se posiciona 
la estufa.
Si no fuese posible realizar la toma de aire externa 
en el local, es posible realizar el orificio externo 
en un local adyacente siempre que comunique de 
manera permanente con la rejilla de tránsito. (Fig. 
5.4 - C = Cajón, G = Rejilla, S = Persiana)
La normativa UNI 10683 prohíbe tomar el aire 
comburente de garajes, almacenes de material 
combustible o de actividades con peligro de 
incendio.
Si en el local hay aparatos de calefacción, las 
tomas de aire comburente deben garantizar 
el volumen necesario de aire para el correcto 
funcionamiento de todos los dispositivos.
En el caso que en la habitación donde se 
coloque la estufa estén instalados y funcionen 
uno o más ventiladores de extracción 
(campanas de aspiración) se podrían presentar 
malfuncionamientos en la combustión causados 
por la escasez de aire comburente.

fig. 5.4

C

G

S

fig. 5.3
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Estufas de la serie “Ermetica”
En el caso de instalación de una estufa de pellets 
de la serie “Ermetica” es posible como alternativa:
•	 	Canalizar el aire combustible aprovechando un 

tubo de descarga coaxial para la expulsión de los 
humos y la toma de aire; por lo tanto no es necesario 
hacer una clásica toma de aire en el local (Fig. 5.5 
A,B=Entrada de aire C,D=Salida de humos);

•	 	Conectar la entrada del aire comburente de la 
estufa a la toma de aire mediante un conducto 
específico (Fig. 5.6).

5.5	 SALIDA DE HUMOS
La estufa funciona con la cámara de combustión 
en depresión y por lo tanto es indispensable 
asegurarse que la salida de humos sea hermética.
La estufa debe conectarse a un sistema propio 
de evacuación de humos exclusivo e idóneo 
para asegurar una adecuada dispersión en la 
atmósfera de los productos de la combustión.
Los componentes que forman parte del sistema 
de evacuación de los humos deben declararse 
idóneos a las específicas condiciones de 
funcionamiento y debe poseer la marca CEE.

	 	 Es obligatorio realizar el primer tramo vertical de 
1,5 metros mínimos para garantizar la expulsión 
correcta de los humos.
Se aconseja realizar un máximo de 3 variaciones 
de dirección, además del aquel que deriva de la 
conexión posterior de la estufa a la chimenea, 
utilizando codos de 45-90° o acoples en T.
Utilizar siempre un acople en T con tapón de 
inspección en cada cambio horizontal y vertical 
del recorrido del escape de humos.

	 Es necesario conectar un tubo abajo del primer T, 
al nivel de la salida de humos de la estufa, para 
permitir la evacuación del agua de condensación 
que puede formarse en la chimenea (Fig. 5.7a).
Los tramos horizontales deben tener una longitud 
máxima de 2-3 m con una inclinación hacia arriba 
de 3-5% (Fig. 5.7).
Fijar las tuberías a la pared utilizando abrazaderas 
específicas.
El acople de la salida de humos NO DEBE ESTAR 
conectado:
•	 	Con una chimenea utilizada por otros generadores 

(calderas, estufas, chimeneas, etc.).
•	 	A sistemas de extracción del aire (campanas, 

respiraderos, etc.) incluso si está “entubado”.
Queda prohibido instalar válvulas de interrupción 
y de tiraje.
El escape de productos de combustión debe estar 
previsto en el techo.

		  Estufas de la serie “Ermetica”
En caso de instalación de una estufa de pellets 
de la serie “Ermetica” se puede utilizar un tubo 
específico que permita tanto la expulsión de los 
humos como la canalización del aire comburente 
hacia el exterior (Fig. 5.5 A, B=Entrada aire C, 
D=Salida humos).

fig. 5.7
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5.5.1	 Salida en el techo mediante chimenea tradicional
		  La chimenea para la salida de los humos debe 

realizarse cumpliendo con las normas UNI 10683- 
EN 1856-1-2- EN 1857- EN 1443- EN 13384-1-3- 
EN 12391-1 ya sea con respecto a las dimensiones 
como a los materiales utilizados en su fabricación.

		  Chimeneas EN MAL ESTADO, realizadas 
con material no idóneo (fibrocemento, acero 
galvanizado, etc., con superficies internas rugosas 
y porosas) no cumplen con las leyes y afectan el 
buen funcionamiento de la estufa.

			  La salida de humos por la chimenea tradicional 
(Fig. 5.8) se puede realizar siempre y cuando 
se asegure el estado de mantenimiento de la 
chimenea.

	 	 Si la chimenea es de mayor sección es necesario 
intubarla con un tubo de acero (con un diámetro 
que depende del recorrido) que esté debidamente 
aislado (Fig. 5.9).

		  Asegurarse que la conexión de la chimenea a la 
mampostería esté debidamente sellada.

	 	 Si los tubos atraviesan techos o paredes de madera, 
se aconseja utilizar kit especiales para estos tramos 
de paso, certificados y que se comercialicen.

A)	 Cono de chimenea antiviento
B)	 Sellar 
C)	 Inspección 

1)	 Vermiculita y/o fibra de vidrio.
2)	 Tubos de acero
3)	 Panel de cierre.

fig. 5.8

fig. 5.9

1

2

3
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5.6	 NIVELACIÓN DE LA ESTUFA
La estufa debe nivelarse con la ayuda de nivel 
de burbuja y utilizando las patas de regulación (si 
están presentes) (Fig. 5.10).
	A B  =  Nivel de burbuja

5.7	 CONEXIÓN A LAS INSTALACIONES
5.7.1	 Conexión eléctrica

Basta conectar la estufa a la instalación eléctrica 
por medio del enchufe en dotación.
La conexión eléctrica (enchufe) debe ser accesible 
incluso después de la instalación de la estufa.

	 	 Si el cable de alimentación está dañado, el servicio 
de asistencia técnica o un técnico cualificado lo 
debe reemplazar para prevenir cualquier tipo de 
riesgo.

5.7.1.1	 Conexión a tierra
Es obligatorio que la instalación disponga de una 
conexión a tierra y de un interruptor diferencial en 
cumplimiento con las leyes vigentes (Fig. 5.11).

	 	 El conducto de salida de humos debe poseer su 
propia conexión a tierra.

5.8	 OPTIMIZACIÓN DE LA COMBUSTIÓN
Una combustión óptima depende de varios 
factores (tipo de condiciones de instalación, 
operación y mantenimiento, tipo de pellet etc ..)
Durante el primer arranque, se puede optimizar la 
combustión de la estufa.
Si al final de la combustión en el brasero son 
muchos residuos, es aconsejable cambiar las 
configuraciones de combustión (aumentando el 
valor) para encontrar la solución más satisfactoria.
Consulte la sección “Optimización de la 
combustión” del manual del usuario.

fig.  5.10

fig. 5.11
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6	 MANTENIMIENTO
6.1	 MANTENIMIENTO

Las operaciones de mantenimiento deben ser 
realizadas por un centro de asistencia técnico 
autorizado.
Antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento, adoptar las siguientes 
precauciones:
-- Cerciorarse de que todas las partes de la estufa 

estén frías.

-- Cerciorarse de que las cenizas se hayan 
apagado por completo.

-- Utilizar los dispositivos de protección individual 
previstos por la directiva 89/391/CEE.

-- Asegurarse de que el interruptor general de 
línea esté apagado.

-- Asegurarse de que la alimentación no pueda 
reactivarse de forma accidental. Quitar la clavija 
de la toma de la pared.

-- Utilizar siempre los equipos adecuados para 
el mantenimiento.

-- Al finalizar el mantenimiento o las operaciones 
de reparación, antes de volver a poner la 
estufa en funcionamiento, reinstalar todas las 
protecciones y reactivar todos los dispositivos 
de seguridad.

6.1.1	 Mantenimiento del sistema de humos
Este mantenimiento es necesario al menos una 
vez al año o cada 4 toneladas de pellet quemadas.
Si hay tramos horizontales, es necesario eliminar 
de ellos los residuos de ceniza y hollín antes de 
que obstruyan el paso de los humos.
En caso de insuficiencia de limpieza, la estufa 
puede presentar problemas de funcionamiento, a 
saber:
-- combustión incorrecta
-- ennegrecimiento del vidrio
-- atascamiento del brasero por acumulación de 

cenizas y pellet
-- acumulación de cenizas y excesivas 

incrustaciones en el  in tercambiador, 
consiguiente escaso rendimiento.

6.1.2	 Mantenimiento de la estufa
El mantenimiento es necesario al menos una 
vez al año o cada vez que la estufa señalice una 
solicitud de mantenimiento.
Para el mantenimiento, el técnico deberá:
-- realizar una limpieza precisa y completa del 

recorrido de los humos
-- verificar el estado y la estanqueidad de todas 

las juntas
-- verificar el estado y la limpieza de todos los 

componentes internos
-- verificar la estanqueidad y la limpieza de la 

conexión de la salida de los humos
-- eliminar los residuos de pellet del depósito
-- verificar el correcto funcionamiento de la estufa
-- restablecer eventuales avisos o alarmas 

(termostatos con restablecimiento manual del 
lado posterior de la estufa, cerca de la salida 
del cable de alimentación).
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PROGRAMA DE CONTROL Y MANTENIMIENTO
EN CADA 

ENCENDIDO
CADA 

SEMANA 1 MES 1 AÑO (a)

Brasero X
Cajón /compartimiento cenizas X
Cristal X
Rejilla del ventilador X
Caldera X
Caño porta resistencia X
Colector de humos X
Guarnición portezuela y braseros* X
Conducto de evacuación humos* X
Ventiladores* X

(*)  a cargo del centro de Asistencia Técnica Autorizado.
(a) Al menos una vez al año o cada 4 toneladas de pellet quemadas.

7	 DESGUACE Y ELIMINACIÓN
El desguace y la eliminación de la estufa quedan exclusivamente a cargo y bajo la responsabilidad del propietario 
quien deberá cumplir con las leyes vigentes en el propio país en materia de seguridad, respeto y tutela del 
medioambiente.
Desmantelamiento y eliminación pueden encargarse a terceros, siempre que se recurra a empresas autorizadas 
para la recuperación y la eliminación de los materiales en cuestión

	 	 INDICACIÓN: Cumplir siempre con las normativas en vigor en el país donde se realiza la eliminación de los 
materiales y eventualmente para denunciar el mismo.

	 	 ATENCIÓN: Todas las operaciones de desmontaje para la demolición deben realizarse con la estufa parada y 
sin conexión a fuente de energía eléctrica de alimentación.
•	 Quitar todo el aparato eléctrico
•	 Separar los acumuladores presentes en las tarjetas electrónicas
•	 Desguazar la estructura de la estufa recurriendo a empresas autorizadas

	 	 ATENCIÓN: El abandono de la estufa en áreas accesibles constituye un grave peligro para personas y animales.
La responsabilidad por eventuales daños a personas o animales recae en el propie.
En el momento de la demolición, la marca ce, el presente en manual y los otros documentos relativos a la estufa 
deberán ser destruidos.

El símbolo del contenedor cruzado en la etiqueta del dispositivo indica que el producto al 
final de su vida útil debe ser recogido separadamente de otros residuos.
En virtud del artículo 13 de la Ley Nº 151 de 25 de julio 2005 se aplica la Directiva 2002/96 
/ CE de 23 de febrero de 2003, sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos sobre 
las medidas y procedimientos destinados a evitar la producción de residuos aparatos 
eléctricos y electrónicos, llamado RAEE, promover la reutilización, reciclado y otras 
formas de recuperación con el fin de reducir la cantidad que hay que eliminar y mejorar 
el funcionamiento de los socios que participan en el ciclo de vida de estos productos.
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ОБЩИ ПОНЯТИЯ

1	 ОБЩО 
ПРЕДИСЛОВИЕ

		  Продуктът, предмет на настоящето ръководство, е изработен 
и изпитан в съответствие с предписанията за безопасност, 
посочени в референтните европейски директиви.

		  Това ръководство е предназначено за собствениците 
на печката, инсталаторите, потребителите и лицата, 
които извършват поддръжката и представлява 
неразделна част от продукта. В случай на съмнение 
относно съдържанието и за всякакви пояснения, 
свържете се с производителя или упълномощения 
сервиз за техническо обслужване, като цитирате 
номера на параграфа на обсъжданата тема.

		  Отпечатването, преводът и възпроизвеждането, 
дори и частично, на настоящето ръководство, 
трябва да стават само с разрешение от страна на 
фирма PALAZZETTI. Техническата информация, 
графиките и спецификациите, които се съдържат в 
това ръководство не трябва да се разпространяват.

		  Не извършвайте операции, ако не е разбрана добре 
цялата информация, посочена в ръководството; в случай 
на съмнение, винаги искайте консултация или намесата 
на специализирания персонал на фирма PALAZZETTI.
PALAZZETTI си запазва правото да променя 
спецификации и техническите и/или 
функционалните характеристики на печката 
във всеки един момент без предизвестие.

1.1	 СИМВОЛИ
		  В настоящото ръководство важните точки са 

отбелязани със следните символи:

		  УКАЗАНИЕ: Указания, които се отнасят до правилната 
употреба на печката и отговорността на различните лица.

		  ВНИМАНИЕ: Точка, в която се отразява забележка 
от голямо значение.

		  ОПАСНОСТ: Посочва се важна забележка относно 
поведението за предпазване от злополуки или 
щети по материали.

1.2	 ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
		  Продуктът, предмет на настоящето ръководство, 

е печка за домашно вътрешно отопление, 
захранвано единствено от дървени пелети, чрез 
автоматично функциониране.

		  Печката функционира единствено със затворена 
врата на огнището.

		  Вратичката не трябва да се отваря по време на 
функционирането на печката.

		  Уредът не е предназначен да бъде употребяван от 
лица (включително деца), с намалени физически, 
сензорни или умствени способности, при липса на 
опит или познания, освен ако са под наблюдение 
или са получили указания относно използването 
на уреда от лицето, което отговаря за тяхната 
безопасност.

		  Предназначението, посочено по-горе и предвидените 
конфигурации на печката са единствените, които 
се допускат от производителя: не използвайте 
печката в разрез с предоставените указания.

1.3	 ЦЕЛ И СЪДЪРЖАНИЕ НА 
РЪКОВОДСТВОТО

		  Целта на ръководството е да предостави 
основните главни правила за правилно 
инсталиране, поддръжка и употреба на 
продукта. Стриктното спазване на описаното 
в тях гарантира висока степен на сигурност и 
производителност на печката.

1.4	 СЪХРАНЕНИЕ НА 
РЪКОВОДСТВОТО
Съхранение и консултиране

		  Ръководството трябва да се съхраняват грижливо и 
трябва да бъде винаги на разположение за справка, 
както от страна на потребителя, така и от страна на 
отговорниците по монтажа и поддръжката.

		  Ръководството за инсталация е неразделна част 
от печката.
Повреда или изгубване

		  При необходимост, поискайте допълнително 
копие от PALAZZETTI.
Преотстъпване на печката

		  В случай на преотстъпване на печката 
потребителят е задължен да предостави на новия 
купувач настоящето ръководство.

1.5	 АКТУАЛИЗИРАНЕ НА 
РЪКОВОДСТВОТО

		  Настоящето ръководство отразява състоянието на 
техниката към момента на пускането на пазара на печката.

1.6	 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Информация

		  В случай на обмен на информация с производителя 
на печката, трябва да посочите серийния номер 
и идентификационните данни, посочени на 
табелата с регистрационния номер на продукта.
Извънредна поддръжка

		  Операциите по извънредна поддръжка трябва да се 
извършват от квалифициран и упълномощен персонал, 
който може да извършва операции по модела печка, 
за която се отнася настоящето ръководство.
Отговорност за монтажните операции

		  Отговорността за операциите, извършени за 
инсталирането на печката, не се носи от фирма 
PALAZZETTI, тя е и се носи от инсталатора, от който 
се изисква проверка на комина, въздухозаборника 
и от това дали са правилни предложените 
решения за инсталиране. Освен това, трябва 
да се спазват всички стандарти за безопасност, 
предвидени от специфично законодателство в 
сила в държавата, където е инсталирана.
Употреба

		  Използването на печката е подчинено, освен на 
предписанията, които се съдържат в настоящето 
ръководство, също така и на спазването на 
всички норми за безопасност, предвидени от 
специфичното действащо законодателство в 
държавата, където тя се инсталира.
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7.2	 ОСНОВНИ НОРМИ, КОИТО СА 
СПАЗЕНИ И КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ 
СПАЗВАТ

		  A)	 Директива 2006/95/ЕО: “Електрически 
съоръжения, предназначени за използване 
при някои ограничения на напрежението“.

		  B)	 Директива 2004/108/ЕО: “Сближаване на 
законодателствата на държавите-членки 
относно електромагнитната съвместимост”.

		  C)	 Директива 89/391/ЕИО: „Прилагане на 
мерките, насочени към насърчаване на 
подобряването на безопасността и здравето 
на работниците по време на работа“.

		  D)	 Регламент ЕС 305/2011: “за определяне на 
хармонизирани условия за предлагането на 
пазара на строителни продукти и за отмяна 
на Директива 89/106/ЕИО на Съвета”.

		  E)	 Директива 85/374/ЕИО: “Отнасяща се до 
сближаването на законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби на 
държавите-членки относно отговорността за 
щети от дефектни продукти“.

		  F)	 Директива 2014/53/ЕС : “Отнасяща се за 
радиосъоръжения и терминални съоръжения 
за телекомуникация и взаимното признаване 
на тяхното съответствие”.

		  G)	 Стандарт Uni 14785/2006: Отнасящ се за “Уреди 
за домашно отопление, захранвани от дървени 
пелети - Изисквания и методи на изпитване”.

7.3	 ПРАВНА ГАРАНЦИЯ
		  Потребителят, за да се възползва от законната 

гаранция, в съответствие с Директива ЕИО 1999/44/
ЕО, трябва да спазва стриктно инструкциите, 
дадени в настоящото ръководство и по-специално:

		  •	 извършвайте операции, които са в рамките на 
употреба на печката;

		  •	 винаги извършвайте постоянна и прилежна 
поддръжка;

		  •	 разрешавайте използването на печката само 
на лица с доказани способности, поведение 
и специално обучени за целта;

		  •	 използвайте оригинални резервни части, които 
са специфични за модела на печката.

		  Освен това трябва да се предостави:
		  •	 фактура с датата на закупуване.
		  •	 удостоверение за съответствие на 

инсталацията, издадено от инсталатора.
		  Неспазването на инструкциите, съдържащи се 

в това ръководство, ще доведе до незабавно 
отпадане на гаранцията.

7.4	 ОТГОВОРНОСТ НА 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

		  С предоставянето на настоящето ръководство 
PALAZZETTI се освобождава от всякаква 
отговорност, както гражданска, така и наказателна, 
пряка или косвена, която се дължи на:

		  •	 инсталиране, което не е извършено съгласно 
разпоредбите, в сила в държавата и според 
директивите за безопасност;

		  •	 неспазване -частично или пълно- на инструкциите, 
които се съдържат в ръководството;

		  •	 инсталиране от страна на неквалифициран и 
необучен персонал;

		  •	 употреба, несъответстваща на директивите 
за безопасност;

		  •	 направени промени и ремонти по печката, 
които не са разрешени от производителя;

		  •	 употреба на неоригинални или неспецифични 
резервни части за модела на печката;

		  •	 недостатъчна поддръжка;
		  •	 извънредни събития;

7.5	 ХАРАКТЕРИСТИКИ НА  
ПОТРЕБИТЕЛЯ

		  Потребителят на печката трябва да бъде възрастен и 
отговорен човек, който има необходимите познания за 
обикновената поддръжка на компонентите на печката.

		  Внимавайте децата да не се доближават до печката, 
докато функционира, с намерението да играят с нея.

7.6	 ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ
		  PALAZZETTI предоставя на разположение гъста мрежа 

от специализирани центрове за техническо обслужване, 
които са обучени и подготвени директно от фирмата.

		  Седалището на фирмата и нашата мрежа за продажба 
е на ваше разположение, за да ви насочи към най-
близкия оторизиран център за техническо обслужване.

7.7	 РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
		  Използвайте само оригинални резервни части.
		  Не изчаквайте, докато компонентите са износени от 

употреба, преди да пристъпите към тяхната замяна.
		  Замяната на един износен компонент, преди 

неговото счупване, помага за предотвратяването 
на наранявания, причинени точно от внезапното 
счупване на компонентите, които биха могли да 
причинят сериозни щети на лица и имущество.

		  Извършвайте периодични проверки и поддръжка, 
както е посочено в глава “Поддръжка”.

7.8	 ИДЕНТИФИКАЦИОННА ТАБЕЛА
		  Табелата с регистрационния номер, поставена 

на печката съдържа всички характерни данни, 
свързани с продукта, включително данните 
на производителя, регистрационния номер и 
обозначението .

7.9	 ДОСТАВКА НА ПЕЧКАТА 
		  Печката се доставя напълно опакована с картон и 

термосвиваемо фолио и е закрепена на дървена 
платформа, като позволява преместване с 
електрокари и/или други средства.
Вътре в печката се прилага следния материал:
•	 ръководства с инструкции;
•	 дистанционно управление (само за моделите, 

където е предвидено);
•	 уред за отваряне на вратичката на огнището 

(само за моделите, където е предвидено).
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14	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ

14.1	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
ИНСТАЛАТОРА

		  Спазвайте указанията, дадени в това ръководство.
		  Инструкциите за монтаж и демонтаж на печката са 

предназначени само за специализираните техници.
		  Винаги се препоръчва на потребителите да 

се обръщат към нашия сервиз за техническо 
обслужване относно искания, които се отнасят 
за квалифицирани техници. В случай, че други 
техници извършват операции се препоръчва, да 
се уверите в техните реални способности. 

		  Отговорността за извършените операции на мястото 
на поставяне на печката е и остава на потребителя; 
от последния се изисква да извърши проверки, 
свързани с предложените решения за инсталиране.

		  Потребителят трябва да спазва всички местни, 
национални и европейски регламенти за безопасност.

		  Апаратът трябва да се инсталира на под с 
подходящ носещ капацитет.

		  Проверете, дали подготвеният комин и захранването 
с въздух съответстват на типа на инсталацията.

		  Не извършвайте “хвърчящо” електрическо 
свързване с временни или неизолирани кабели. 

		  Проверете, дали заземяването на електрическата 
инсталация е ефикасно.

		  Инсталаторът, преди да започне фазите по 
монтаж и демонтаж на печката, трябва да спази 
предпазните мерки за безопасност предвидени 
от закона и по-специално:

		  A)	 не трябва да работи при неблагоприятни условия;
		  B)	 трябва да работи в отлично психично и 

физическо състояние и трябва да провери 
индивидуалните и личните предпазни средства, 
дали са цели и отлично функциониращи;

		  C)	 трябва да носи защитни ръкавици;
		  D)	 трябва да носи защитни обувки;
		  E)	 трябва да използва инструменти, оборудвани 

с електрическа изолация;
		  F)	 трябва да се увери, че зоната, в която се извършва 

монтаж и демонтаж, е свободна от препятствия.

14.2	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ЛИЦЕТО, 
КОЕТО ИЗВЪРШВА ПОДДРЪЖКА

		  •	 Спазвайте указанията, дадени в това 
ръководство.

		  •	 Използвайте винаги средствата за индивидуална 
защита и други защитни средства.

		  •	 Преди да започнете каквато и да е операция по 
поддръжка, уверете се, че печката, в случай, 
че се използва, е охладена.

		  •	 Тогава когато дори и едно от устройствата за 
безопасност да е разкалибрирано или не функционира, 
печката трябва да се счита за нефункционираща.

		  •	 Прекъснете електрическото захранване, преди 
да извършвате операции по електрическите и 
електронни части и конектори.

14.3	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
ПОТРЕБИТЕЛЯ

		  •	 Подгответе мястото за инсталиране на 
печката според местните, националните и 
европейските регламенти. 

		  •	 Печката, бидейки продукт за отопление, е с външни 
повърхности, които са силно нагрети. Поради тази 
причина се препоръчва максимално внимание по 
време на функционирането и по-специално:

•	 не докосвайте и не се приближавайте до 
стъклото на вратата, може да причини изгаряния;

•	 не докосвайте тръбите за дима;
•	 да не се извършва никакво почистване;
•	 да не се изважда пепел;
•	 да не се отваря стъклената врата;
•	 да не се отваря касетата за пепел 

(където е предвидена);
•	 да се внимава да не се доближават деца;
•	 да не се оставят никакви предмети върху 

печката.
		  •	 Спазвайте указанията, дадени в това ръководство.
		  •	 Спазвайте инструкциите и предупрежденията, 

поставени на табелите по печката.
		  •	 Табелите представляват средства, които предпазват 

от злополуки, затова трябва винаги да са идеално 
четими. Тогава когато са повредени или нечетливи, 
задължително трябва да се подменят, като се поиска 
оригинална резервна табела от производителя.

		  •	 Използвайте само гориво, което съответства 
на указанията, посочени в съответната глава, 
относно характеристиките на горивото.

		  •	 Спазвайте стриктно програмата за обичайна 
и извънредна поддръжка.

		  •	 Не използвайте печката без да сте извършили 
дневния оглед, както е описано в глава 
“Поддръжка” в настоящето ръководство.

		  •	 Не използвайте печката в случай на лошо 
функциониране, предполагаема повреда или 
необичайни шумове.

		  •	 Не хвърляйте вода върху функционираща 
печка или за да изгасите огъня в мангала.

		  •	 Не спирайте печката като изключите 
електрическото захранване от мрежата.

		  •	 Не се облягайте на отворената врата, може 
да се наруши нейната стабилност.

		  •	 Не използвайте печката като опора или място 
за закрепване на каквото и да било.

		  •	 Не почиствайте печката, докато не се охлади 
напълно структурата и пепелта.

		  •	 Докосвайте вратата само при охладена печка.
		  •	 Извършвайте всички операции при максимална 

безопасност и спокойствие.
		  •	 В случай на пожар в камината, изключете печката 

по посочената процедура за изключване. 
		  •	 В случай на лошо функциониране на печката, 

което се дължи на неоптимално дърпане на 
комина, извършете почистване.

		  •	 Не докосвайте боядисаните части по време на 
функционирането, за да избегнете повреди по боята.
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15	 ХАРАКТЕРИСТИКИ 
НА ГОРИВОТО

15.1	 ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ГОРИВОТО
		  Пелетите (фиг. 3.1) представляват компост от 

различни видове пресовано чрез механични 
методи дърво, при спазване на нормативните 
уредби за опазване на околната среда, това е 
единственото гориво, предвидено за този тип 
печка.

		  Ефикасността и отоплителния потенциал на 
печката могат да варират в зависимост от вида и 
качеството на използваните пелети.

		  Характеристиките на пелетите трябва да 
съответстват на описаното в стандарти UNI 
EN 14961-2; категория A1 и A2.

		  Печката е оборудвана с резервоар за съхранение на пелетите 
с вместимост, посочена на табелата с характеристиките и 
данните в приложената книжка на продукта.

		  Отделението за зареждане е разположено в горната част, 
трябва да може винаги да се отваря, за да може да се 
направи зареждането на пелетите и трябва да остане 
затворено по време на функционирането на печката.

		  Поради причини, свързани с контрола на 
работната температура, печката не може да 
функционира на обикновени дърва.

		  Забранено е да се използва печката за изгаряне 
на отпадъци.

15.2	 СЪХРАНЕНИЕ НА ПЕЛЕТИТЕ
	 	 Пелетите трябва да се съхраняват в суха среда, 

която не е прекалено студена.
		  Препоръчва се да се съхраняват няколко чувала пелети 

в помещението на използване на печката или в съседно 
помещение, стига да е с приемлива температура и влага.

		  Влажните и/или студени пелети (5°C) намаляват 
отоплителния потенциал на горивото и това 
налага да се прави по-голяма поддръжка на 
мангала (неизгорял материал) и на огнището.

	 	 Обърнете специално внимание на съхранението 
и преместването на чувалите с пелети. Трябва 
да се избягва раздробяването и образуването на 
стърготини.

		  Ако се пуснат стърготини в резервоара на печката, 
това би могло да предизвика блокиране на 
системата за зареждане на пелети.

		  Използването на пелети с ниско качество може 
да компрометира нормалното функциониране на 
печката на пелети и да доведе до отпадането на 
гаранцията.

16	 ПРЕМЕСТВАНЕ И 
ТРАНСПОРТ

		  Печката се доставя заедно с всички предвидени части.
		  Обърнете внимание на тенденцията за нарушаване 

на равновесието на печката.
		  Центърът на тежестта на печката е преместен към 

предната част.
		  Имайте предвид посоченото по-горе дори и при 

преместването на печката върху опора за транспорт.
		  По време на повдигането избягвайте издърпвания 

или резки движения.
		  Уверете се, че повдигащото средство е с по-голям 

капацитет на товароподемност спрямо теглото на 
печката за повдигане.

		  Лицето, което управлява повдигащите средства, носи 
цялата отговорност за повдигане на товарите.

		  Бъдете внимателни децата да не играят с 
компоненти на опаковката (напр. фолиа и 
полистирол). Опасност от задушаване!

16.1	 ОТСТРАНЯВАНЕ ОТ  
ТРАНСПОРТНИЯ ПАЛЕТ

		  За да отстраните печката от транспортния палет, 
придържайте се към инструкциите, посочени в 
приложената “Книжка на продукта”.

фиг. 3.1
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17	 ИНСТАЛИРАНЕ
17.1	 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ

		  В следващите параграфи са посочени някои 
указания, които трябва да се спазват, за да се получи 
максимална ефективност на закупения продукт.

		  Следните указания остават все пак подчинени на 
спазването на евентуални закони и национални, 
областни и общински разпоредби в сила в страната, 
където се извършва инсталирането на продукта.

		  Инсталацията трябва да бъде извършена от квалифициран 
персонал като се спазва стандарт EN 10683.

17.2	 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ, СВЪРЗАНИ С 
БЕЗОПАСНОСТТА

		  Отговорността за извършените операции на 
мястото на поставяне на печката е и остава на 
потребителя; от последния се изисква да извърши 
проверки, свързани с предложените решения за 
инсталиране.

		  Потребителят трябва да спазва всички местни, 
национални и европейски регламенти за безопасност.

		  Апаратът трябва да се инсталира на под с 
подходящ носещ капацитет.

		  Инструкциите за монтаж и демонтаж на печката са 
предназначени само за специализираните техници. 
Винаги се препоръчва на потребителите да се обръщат 
към нашия сервиз за техническо обслужване относно 
искания, които се отнасят за квалифицирани техници.

		  В случай, че други техници извършват операции 
се препоръчва, да се уверите в техните реални 
способности. Инсталаторът, преди да започне 
фазите по монтаж и демонтаж на печката, трябва 
да спази предпазните мерки за безопасност, които 
са предвидени от закона и и по-специално:

		  A)	 не трябва да работи при неблагоприятни условия;
		  B)	 трябва да работи в отлично психично и 

физическо състояние и трябва да провери 
индивидуалните и личните предпазни средства, 
дали са цели и отлично функциониращи;

		  C)	 трябва да носи защитни ръкавици;
		  D)	 трябва да носи защитни обувки;
		  E)	 трябва да използва инструменти, оборудвани 

с електрическа изолация;
		  F)	 трябва да се увери, че зоната, в която се 

извършва монтаж и демонтаж, е свободна от 
препятствия.

17.3	 МЯСТО НА ИНСТАЛИРАНЕ НА 
ПЕЧКАТА

		  В приложената книжка на продукта са посочени 
минималните разстояния, изразени в cm, които 
трябва да се спазят при поставянето на печката, 
спрямо материали и горими предмети.		
Предпазете всички структури, които могат да се 
възпламенят, ако са изложени на прекомерна топлина.

		  Подове, направени от горим материал като 
например: дърво, паркет, балатум, ламинат или 
покрити с килими, трябва да бъдат защитени 
от негорима основа под печката, с достатъчни 
размери. Тази основа трябва да бъде, например 
от стомана, пресована шистова плоча, стъкло 
или камък, трябва да покрива пода в зоната под 
печката, съединителната тръба за дима и да 
стърчи отпред поне с 50 cm.

		  Производителят се освобождава от всякаква отговорност 
за евентуални изменения на характеристиките на 
материала, от който е направен пода под защитата.

		  Евентуални дървени елементи (напр. греди) или 
от горим материал, разположени в близост до 
печката трябва да се защитят с негорим материал.

		  Стени или горими елементи трябва да се 
поддържат на разстояние поне 150 cm от 
печката.

	 	 Предвидете техническо разстояние, което да е 
достъпно за евентуална поддръжка.

		  Напомня се да се спазва минималното разстояние 
от запалимите материали (x), посочено на 
идентификационната табела на тръбите, 
използвани за направата на камината (фиг. 5.2).

		  Pi	 =	 Запалима стена
		  Pp	 =	 Защита на пода

фиг. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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17.4	 ВЪЗДУХ ЗА ГОРЕНЕТО
	 	 Печката по време на своето функциониране, взема 

определено количество въздух от средата, в която 
е поставена (с изключение на продуктите от серия 
ermetica, които могат да вземат въздух директно 
отвън); този въздух трябва да бъде допълнен чрез 
външен за помещението въздухозаборник (фиг. 
5.3 - В = Въздухозаборник).

Направете въздухозаборника на стената 
и оставете печката свободно да взема 
въздух от помещението, като свържете 
тръбата за вход на въздуха с участъка 
от гофрираната тръба, тогава когато 
се предоставя и го закрепите с кабелна 
превръзка, огънете леко надолу с цел да се 
избегне евентуален ефект на резонанс

		  Ако стената зад печката е външна стена, 
направете отвор, за аспириране на въздуха за 
горене на височина от пода около 20-30 cm, като 
спазвате указанията за размерите, посочени в 
таблицата с технически параметри на продукта в 
края на книжката.

		  От външната страна трябва да бъде поставена 
постоянна решетка за проветрение, която не 
се затваря; в прекалено ветровити зони и с 
неблагоприятни атмосферни условия, трябва да 
се предвиди защита от дъжд и вятър.

		  Уверете се, че въздухозаборника е поставен така, 
че да не се запуши случайно.

		  В случай, че е невъзможно да се направи външен 
въздухозаборник в стената зад печката (стена, 
която не е външна), трябва да се направи отвор 
във външна стена в помещението, където се 
поставя печката.

		  Ако не е възможно да се направи външен за 
помещението въздухозаборник е възможно да 
се направи външен отвор в съседно помещение, 
стига да е свързано постоянно с решетката 
за преминаване. (фиг. 5.4 - К = Контейнер, Р = 
Решетка, РР = Ролетна решетка)

			  Стандарт UNI 10683 забранява вземането на 
въздух за горене от гаражи, складове за запалими 
материали или за дейности, при които съществува 
опасност от пожар.

		  Тогава когато в помещението има други 
отоплителни уреди въздухозаборниците трябва 
да гарантират необходимия обем от въздух за 
правилното функциониране на всички уреди.

		  В случай, че в стаята където е поставена печката 
има и функционират един или повече екстракторни 
вентилатори (аспиратори) биха могли да се появят 
смущения в горенето, причинени от недостатъчно 
въздух за горене.

фиг. 5.3

C

G

S

фиг. 5.4

PA
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Печки от серия “Ermetica”
		  В случай на инсталиране на пелетна печка от 

серията “Ermetica” е възможно също така:
		  -	 да се канализира въздуха за горене като се 

използва коаксиална тръба за извеждане 
на дима и за вземане на въздух; затова 
не е необходимо да се прави класически 
въздухозаборник в помещението (фиг. 5.5 
A,B= Вход на въздуха C,D= Изход за дим);

		  -	 свържете входа на въздуха за горене към 
въздухозаборника със специален канал 
(фиг. 5.6).

17.5	 ИЗВЕЖДАНЕ НА ДИМ
		  Печката функционира с горивна камера с 

депресия, затова е необходимо да се уверите, че 
тръбата за извеждане на дим не пропуска.

		  Печката трябва да бъде свързана със своя 
система подходяща за извеждане на дима и 
която може да осигури адекватна дисперсия в 
атмосферата на продуктите от горенето.

		  Компонентите, които съставят системата за 
извеждане на дима, трябва да са декларирани 
като подходящи за специфичните условия на 
функциониране и да имат обозначение CE.

	 	 Задължително е да се направи един първи 
вертикален участък от минимум 1,5 метри, за да 
се гарантира правилното извеждане на дима.

		  Препоръчва се да не се правят повече от 3 
изменения на посоката, освен това, произтичащо 
от задното свързване на печката с камината, 
като се използват криви 45-90° или т-образно 
съединение (фиг. 5.7).

		  Използвайте винаги т-образно съединение с тапа за 
проверка на хоризонталното или вертикалното изменение 
на маршрута на тръбата за извеждане на дима.

		  На първото т-образно съединение, на изхода на 
комина за печката е необходимо да се свържат 
надолу тръба за извеждане на евентуален конденз, 
който може да се образува в камината (Фиг. 5.7a).

		  Хоризонталните участъци трябва да са с максимална 
дължина от 2-3 m с наклон нагоре на 3-5% (фиг. 5.7).

		  Закрепете тръбите със специалните скоби на стената.
		  Съединението за тръбата за дима НЕ ТРЯБВА 

ДА БЪДЕ свързано:
		  -	 към комин, използван от други генератори 

(котели, печки, камини и т.н.....);
		  -	 към системи за извеждане на въздуха 

(аспиратори, вентилационни шахти, т.н....), 
дори и да са с “поставена тръба”.

		  Забранено е да се инсталират прекъсвателни и 
регулиращ клапани.

		  Коминът за продуктите от горенето трябва да се 
постави на покрива.
Печки от серия “Ermetica”

		  В случай на инсталация на печка на пелети от 
серията “Ermetica” е възможно да се използва 
специфична коаксиална тръба, която да 
позволява, както извеждането на дима, така и 
канализирането на въздуха за горене отвън (фиг. 
5.5 A,B=Вход за въздух C,D=Изход дим).

фиг. 5.5 фиг. 5.6

B
B

B

MAX 2 - 3 m

C > 3 - 5%

> 
1,

5 
m

фиг. 5.7

фиг. 5.7a
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17.5.1	 Извеждане на дима на покрива чрез 
традиционен комин
Коминът за извеждане на дима трябва да бъде 
направен при спазването на стандарти UNI 10683- EN 
1856-1-2- EN 1857- EN 1443- EN 13384-1-3- EN 12391-1, 
както по отношение на размерите, така и по отношение 
на използваните материали при изграждането му.
НЕСТАБИЛНИ комини, които са направени от 
неподходящ материал (фиброцимент, поцинкована 
ламарина и т.н., на които вътрешната повърхност е 
грапава или порьозна) са незаконни и оказват негативно 
влияние върху доброто функциониране на печката.
Извеждането на дима чрез традиционен комин 
(Фиг. 5.8) може да бъде направено, стига да се 
гарантира поддръжката комина;

		  В случай на комин с по-голямо сечение, трябва 
да се постави вътре “тръба” - стоманена тръба 
(с диаметър в зависимост от маршрута), която 
трябва да е с подходяща изолация (Фиг. 5.9).
Уверете се, че свързването на комина при 
зидането е подходящо запечатано.

		  В случай на преминаване на тръби през дървени 
покриви или стени се препоръчва да се използват 
специални сертифицирани комплекти за преминаване, 
които могат да се намерят в търговската мрежа. A) 		Връх на комин, предпазващ от вятър

B) 		Запечатване
C) 		Инспектиране

	 1)	 Вермикулит и/или минерална 
вата.

	 2)	 Стоманени тръби.
	 3)	 Панел за затваряне.

фиг. 5.8

фиг. 5.9

1

2

3
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17.6	 НИВЕЛИРАНЕ НА ПЕЧКАТА
		  Печката трябва да бъде нивелирана, с помощта 

на нивелир, като регулирате крачетата (където са 
предвидени) (фиг.  5.10).

		  Н = Нивелир

17.7	 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ИНСТАЛАЦИИТЕ
17.7.1	 Електрическо свързване

		  Достатъчно е да свържете печката към електрическата 
инсталация чрез предоставения щепсел.

		  Електрическото свързване (щеппсел) трябва да 
бъде лесно достъпно, дори и след инсталацията 
на печката.

		  Ако захранващият кабел е повреден, трябва да 
бъде подменен от отдел техническо обслужване 
или от квалифициран техник, така че да се 
избегнат всякакви рискове.

17.7.1.1	Заземяване
		  Задължително е инсталацията да бъде заземена и 

да има диференциален прекъсвач, като се спазва 
действащото законодателство (фиг. 5.11).

		  Тръбата за извеждане на дима трябва да има 
собствено заземяване.

17.8	 ОПТИМИЗИРАНЕ НА ГОРИВОТО
Оптималното горене зависи от различни фактори 
(типа на инсталацията, условия на функциониране 
и поддръжка, вид на пелетите и т.н.)
При първото пускане е възможно да се 
оптимизира горенето на печката.
В общи линии, ако в края на горенето в мангала 
останат много остатъци, се препоръчва да се 
променят конфигурациите на горене (като се 
увеличи стойността), докато се намери най-
удовлетворяващото решение.
Направете справка с параграф “Оптимизация 
на горенето” от ръководството за потребителя.

фиг. 5.10

фиг. 5.11
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18	 ПОДДРЪЖКА
18.1	 ПОДДРЪЖКА

Операциите по поддръжка трябва да бъдат 
извършени от оторизиран център за техническо 
обслужване.
Преди да извършите, каквато и да е операция 
по поддръжка, трябва да вземете следните 
предпазни мерки:
-- Уверете се, че всички части на печката са 

студени.
-- Уверете се, че пепелта е напълно изгасена.
-- Използвайте средства за индивидуална 

защита, предвидени от директива 89/391/ЕИО.
-- Уверете, се че главният прекъсвач на линията 

е изключен.
-- Уверете се, че захранването не може да се 

активира внезапно. Извадете щепсела от 
контакта на стената.

-- Работете винаги с подходящо оборудване за 
поддръжка.

-- Като приключи поддръжката или операциите 
по ремонт, преди да пуснете отново печката да 
работи, инсталирайте отново всички защити 
и активирайте устройствата за безопасност.

18.1.1	 Поддръжка на системата за пушека
Трябва да се извършва поне един път годишно 
или на всеки 40 квинтала изгорели пелети.
Ако съществуват хоризонтални участъци, 
необходимо е да се проверят и да се отстрани 
евентуално наслагване на пепел и сажди, преди 
те да запушат преминаването на дима.
В случай на неизвършено или неправилно 
почистване, печката може да има проблем с 
функционирането като:
-- лошо горене
-- почерняване на стъклото
-- запушване на мангала с натрупване на пепел 

и пелети
-- натрупване на пепел и прекомерни наслагвания 

с последваща слаба производителност.

18.1.2	 Поддръжка на печката
Трябва да се извършва поне един път в годината 
или всеки път, когато печката сигнализира 
съобщението за поддръжка.
по време на операцията по поддръжка техникът 
трябва:
-- да направи старателно и пълно почистване 

на димоотвода
-- да провери състоянието и непропускливостта 

на всички уплътнения
-- да провери състоянието и почистването на 

всички вътрешни компоненти
-- да провери непропускливостта и почистването 

на вложката за извеждане на пушека
-- да отстрани евентуално натрупване от 

остатъци от пелети в резервоара
-- да провери правилното функциониране на 

печката
-- да рестартира евентуални предупреждения 

и аларми (термостатите с ръчно зареждане 
се намират на задната страна на печката в 
близост до изхода на захранващия кабел).
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ПОДДРЪЖКА

ПРОГРАМА ЗА ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА

ВСЯКО
ЗАПАЛВАНЕ

ВСЯКА
СЕДМИЦА

1
МЕСЕЦ

1
ГОДИНА(a)

Мангал X
Касета/Отделение за пепел X
Стъкло X
Решетка на вентилатора X
Котел X
Ръкав за поставяне на съпротивлението X
Колектор за дима X
Уплътнения вратичка и мангал* X
Канал за извеждане на дима* X
Вентилатори* X

(*) Извършва се от оторизиран център за техническо обслужване.
(a) Поне един път в година или на всеки 40 квинтала изгорели пелети.

19	ДЕМОНТАЖ И ТРЕТИРАНЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ
Отговорността за демонтажа и третирането на отпадъците от печката е изцяло на собственика, който трябва да процедира, 
като спазва действащото законодателство в своята страна по отношение на безопасността и опазването на околната среда.
Демонтажът и третирането на отпадъците могат да бъдат поверени и на трети страни, стига да са оторизирани 
фирми за събиране и унищожаване на въпросните материали.

	 	 УКАЗАНИЕ: придържате се винаги към действащата нормативна уредба в сила в страната, където се извършва 
унищожаването на материалите или евентуално при съобщаването за унищожаването на материалите.

	 	 ВНИМАНИЕ: Всички операции по демонтажа за унищожаване трябва да стават при спряна печка и с 
прекъснато захранване с електрическа енергия.
•	 отстранете целия електрически апарат;
•	 отстранете акумулаторите, които се намират по електронните платки;
•	 унищожете структурата на печката чрез упълномощените за това фирми;

	 	 ВНИМАНИЕ: Изоставянето на печката в достъпни зони представлява сериозна опасност за хора и животни.
	Отговорността за евентуални щети, нанесени на хора и животни се носи винаги от собственика.
При унищожаването обозначението CE, настоящето ръководство и други свързани документи с тази печка 
трябва да бъдат унищожени.

Символът зачеркнат контейнер за отпадъци, посочен на етикета на апаратурата 
показва, че продуктът в края на полезния си жизнен цикъл трябва да бъде събиран 
отделно от другите отпадъци.
Съгласно чл. 13 на законодателен декрет № 151 от 25 юли 2005 г. за влизане в 
сила на Директива 2002/96/ЕО от 23 Февруари 2003 г. относно Отпадъците от 
електрическа и електронна апаратура и мерките и процедурите, предназначени 
за превенцията на производство на отпадъци от електрическа и електронна 
апаратура, наречени ОЕЕА се насърчава повторното използване, рециклирането 
и други форми на събиране, така че да се намали количеството на отпадъците, 
които да се изпратят за унищожаване, за да се подобри намесата на субектите, 
които участват в жизнения цикъл на такива продукти.
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OPĆE NAZNAKE

2	 OPĆI UVOD
		  Ovdje navedeni proizvod je proizveden i ispitan u 

skladu sa sigurnosnim zahtjevima koji su navedeni 
u referentnim europskim direktivama.

		  Ovaj priručnik je namijenjen vlasnicima peći 
instalaterima, korisnicima i održavateljima peći 
i čini sastavni dio proizvoda. U slučaju dvojbe o 
sadržaju i pojašnjenjima obratite se proizvođaču ili 
ovlaštenom servisu, citirajući broj stavka koji nije 
jasan.

		  Tisak, prijevod i umnožavanje ovog priručnika se 
podrazumijevaju vezanima za odobrenja od strane 
tvrtke PALAZZETTI. Tehnički podaci i grafički 
prikazi, kao i tehničke karakteristike navedene u 
ovom priručniku se ne smiju objavljivati.

		  Nemojte upotrebljavati proizvod ako niste dobro 
shvatili sve informacije sadržane u priručniku; ako 
ste u nedoumici, uvijek pitati za savjet ili pomoć 
specijalizirano osoblje tvrtke PALAZZETTI.
Tvrtka PALAZZETTI zadržava pravo izmjene 
specif ikacije i tehničkih i/ i l i  funkcionalnih 
karakteristika peći u bilo kojem trenutku, bez 
prethodne najave.

2.1	 SIMBOLI
		  U ovom priručniku, važne točke su označene 

sljedećim simbolima:

		  INDIKACIJE: Podaci o ispravnoj uporabi peći i 
odgovornosti zaduženih osoba.

		  POZOR: Točka u kojoj se izražava napomena 
posebne važnosti.

		  OPASNOST: Navodi se  važna napomena 
ponašanja za sprječavanje ozljeda ili oštećenja 
imovine.

2.2	 NAMJENA
		  Ovdje navedeni proizvod je peć namijenjena za 

kućno, unutarnje grijanje, koja se isključivo napaja 
s drvenim peletima, putem automatskog rada.

		  Peć radi samo s zatvorenim vratima ložišta.
		  Tijekom rada peći vrata se ne smiju nikada 

otvarati.
		  Uređaj nije namijenjen za uporabu od strane 

osoba (uključujući i djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili bez 
iskustva ili znanja, osim ako nije prisutna osoba 
odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili koja ih 
može uputiti u ispravnu uporabu.

		  Predviđena namjena i konfiguracija peći su jedine 
dopuštene od strane proizvođača: nemojte koristiti 
peć u nesuglasju s uputama.

2.3	 SVRHA I SADRŽAJ PRIRUČNIKA
		  Svrha priručnika je pružiti osnovna pravila i 

temelj za pravilnu ugradnju, održavanje i uporabu 
proizvoda. Savjesno pridržavanje s onim što je u 
njemu opisano osigurava visok stupanj sigurnosti 
i produktivnosti peći.

2.4	 ČUVANJE PRIRUČNIKA
Čuvanje i konzultacije

		  Priručnik mora biti pažljivo pohranjen i mora biti 
uvijek na raspolaganju za konzultacije, bilo od 
strane korisnika bilo od strane radnika zaduženih 
za montiranje i održavanje.

		  Priručnik je sastavni dio peći.
Oštećenje ili gubitak

		  Ako je potrebno, zatražite novi primjerak priručnika 
od tvrtke PALAZZETTI.
Prodaja peći

		  U slučaju prodaje peći, korisnik je dužan predati 
ovaj priručnik novom vlasniku.

2.5	 AŽURIRANJE PRIRUČNIKA
		  Ovaj priručnik odražava stanje tehnike u vrijeme 

komercijalizacije peći.

2.6	 OPĆI PODACI
Informacije

		  U slučaju razmjene informacija s proizvođačem peći, 
uvijek se pozovite na serijski broj i identifikacijske 
podatke navedene na natpisnoj pločici uređaja.
Izvanredno održavanje

		  Izvanredno održavanje mora provoditi osoblje 
osposobljeni i ovlašteni za rad na modelu peći koji 
je naveden u ovom priručniku.
Odgovornost za instaliranje

		  Za radove izvedene prilikom ugradnje peći nije 
odgovorna tvrtka PALAZZETTI, jer je za iste 
odgovoran instalater, koji vrši potrebnu reviziju 
radova koji se odnose na dimnjak i dovod zraka 
i ispravnost predloženih rješenja za instalaciju. 
Također, mora se pridržavati svih sigurnosnih 
standarda zahtijevanih posebnim zakonima na 
snazi u državi u kojoj se peć instalira.
Uporaba

		  Uporaba peći podliježe, osim ovdje sadržanim 
zahtjevima, također i svim sigurnosnim standardima 
koje zahtijevaju posebni zakoni na snazi u državi u 
kojoj se peć instalira.
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7.3	 GLAVNA POŠTOVANA PRAVILA  I 
KOJA SE MORAJU POŠTIVATI

		  A)	 DIREKTIVA 2006/95/EZ: “Električnoj opremi 
namijenjena za uporabu unutar određenih 
naponskih granica”.

		  B)	 DIREKTIVA 2004/108/EZ: “Usklađivanje 
zakona država članica koji se odnose na 
elektromagnetsku kompatibilnost”.

		  C)	 DIREKTIVA 89/391/EEZ: “Provedba mjera 
za poticanje poboljšanja sigurnosti i zdravlja 
radnika na radu”.

		  D)	 UREDBA EU 305/2011: “propisuje usklađene 
uvjete za stavljanje na tržište građevnih 
proizvoda i kojom se ukida Direktiva 89/106/
EEZ.”

		  E)	 DIREKTIVA 85/374/EEZ: “O usklađivanju 
zakona, propisa i upravnih odredbi država 
članica u vezi s odgovornošću za neispravne 
proizvode”.

		  F)	 Direktiva 2014/53/EU : “o radijskoj opremi 
i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi i o 
uzajamnom priznavanju njihove sukladnosti”.

		  G)	 Standard UNI 14785/2006: “Uređaji za kućno 
grijanje koji se napajaju s drvnim peletima - 
Zahtjevi i metode ispitivanja”.

7.4	 JAMSTVO
		  Da bi korisnik mogao iskoristiti jamstvo, prema 

Direktivi EEZ 1999/44/EZ, mora se savjesno  
pridržavati uputa danih u ovom priručniku, a 
posebice:

		  •	 uvijek djelovati u granicama uporabe peći;
		  •	 uvijek provoditi stalno i brižljivo održavanje;
		  •	 ovlasti za uporabu peći samo osobe dokazanih 

sposobnosti, sklonosti i koje se primjereno 
obučene u uporabi;

		  •	 koristite originalne i specifične rezervne dijelove 
za model peći.

		  Osim toga, također je potrebno osigurati:
		  •	 potvrdu s datumom kupnje.
		  •	 potvrdu o sukladnosti instalacije, izdanu od 

strane instalatera.
		  Nepridržavanje uvjeta sadržanih u ovom dokumentu 

dovodi do trenutnog gubitak jamstva.

7.5	 ODGOVORNOST PROIZVOĐAČA
		  Isporukom ovog priručnika tvrtka PALAZZETTI 

odbija bilo koju odgovornost, građansku i kaznenu, 
izravnu ili neizravnu, proizašlu zbog:

		  •	 instalacije koja nije u skladu s lokalnim 
propisima i sigurnosnim smjernicama;

		  •	 potpunog ili djelomičnog nepoštivanja uputa u 
priručniku;

		  •	 instalacije od strane nestručnih i neobučenih 
osoba;

		  •	 uporabe koja nije u skladu sa sigurnosnim 
smjernicama;

		  •	 izmjena ili popravki izvršenih na peći, koje nisu 
odobrene od proizvođača;

		  •	 uporabe ne originalnih i ne specifičnih rezervnih 
dijelova za model peći.

		  •	 nedostatka održavanja;
		  •	 izvanrednih događaja.

7.6	 OSOBINE KORISNIKA
		  Korisnik peći mora biti odgovorna, odrasla osoba, 

koja ima potrebna tehnička znanja za održavanje 
komponenti peći.

		  Budite oprezni da djeca ne prilazite peći kad je u 
upotrebi.

7.7	 TEHNIČKA POMOĆ
		  Tvrtka PALAZZETTI omogućuje gustu mrežu 

servisnih centara sa specijaliziranim tehničarima, 
koji su obučeni i spremljeni izravno u sjedištu tvrtke.

		  Sjedište tvrtke, kao i naša prodajna mreža Vam je 
na raspolaganju kako bi Vas usmjerili k najbližem 
ovlaštenom servisu.

7.8	 REZERVNI DIJELOVI
		  Koristite samo originalne rezervne dijelove.
		  Nemojte čekati da se dijelovi istroše zbog uporabe 

prije nego li ih zamijenite.
		  Zamjena istrošenog dijela prije nego li dođe do 

loma, pospješuje prevenciju od ozljeda koje 
proizlaze iz nesreća uzrokovanih iznenadnim 
lomom dijelova, što može uzrokovati ozbiljne štete 
za osobe i imovinu.

		  Izvršite periodična održavanja kao što je opisano 
u poglavlju “Održavanje”.

7.9	 IDENTIFIKACIJSKA PLOČICA
		  Pločica postavljena na peći prikazuje sve 

karakteristične podatke koji se odnose na proizvod, 
uključujući i podatke o proizvođaču, serijski broj i 
obilježje .

7.10	 ISPORUKA PEĆI 
		  Peć se isporučuje savršeno zapakirana s kartonom 

ili plastičnom folijom i pričvršćena je na drvenu 
platformu koja se može premještati pomoću viličara 
i/ili drugim sredstvima.
Unutar peći se nalazi slijedeći materijal:
•	 priručnik za uporabu;
•	 daljinski upravljač (samo na modelima gdje je 

predviđeno);
•	 alat za otvaranje vrata peći (samo na modelima 

gdje je predviđeno).
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8	 SIGURNOSNA 
UPOZORENJA

8.1	 UPOZORENJA ZA INSTALATERA
		  Poštujte upute dane u ovom priručniku.
		  Upute za montažu i demontažu peći su dostupne 

samo stručnjacima.
		  Uvijek se preporučuje da se korisnici obrate našoj 

tehničkoj službi sa zahtjevom za kvalificiranim 
tehničara. U slučaju da interveniraju ostali tehničari, 
uvjerite se u njihove stvarne sposobnosti. 

		  Za radove izvršene u prostoru u kojem se instalira 
peć je, i ostaje, odgovornost korisnika; na njega 
se također prenosi i provjera predloženih rješenja 
instalacije.

		  Korisnici moraju poštivati sve lokalne, nacionalne 
i europske sigurnosne propise.

		  Uređaj mora biti instaliran na podovima s 
odgovarajućom nosivosti.

		  Provjerite da li su postavke dimnjaka i ulaza zraka 
u skladu s vrstom instalacije.

		  Nemojte vršiti električna priključivanja s privremenim 
ili ne-izolirani kabelima. 

		  Provjerite da li je električno uzemljenje učinkovito.
		  Instalater, prije početka montaže ili demontaže 

štednjaka, se mora pridržavati potrebnih sigurnosnih 
mjera predviđenih zakonom, a posebno:

		  A)	 ne smije raditi u nepovoljnim uvjetima;
		  B)	 mora raditi u savršenim psiho-fizičkim uvjetima 

i mora provjeriti da li su sigurnosni uređaji, 
individualni i osobni, netaknuti i potpuno 
funkcionalni;

		  C)	 mora nositi zaštitne rukavice;
		  D)	 mora nositi zaštitne cipele;
		  E)	 mora koristiti alat s električnom izolacijom;
		  F)	 mora osigurati da je područje montaže i 

demontaže slobodno od prepreka.

8.2	 UPOZORENJA ZA ODRŽAVATELJA
		  •	 Poštujte upute dane u ovom priručniku.
		  •	 Uvijek koristite pojedinačne sigurnosne uređaje 

i druga sredstva zaštite.
		  •	 Prije bilo kakve operacije održavanja provjerite 

da li je peć, ako se koristila, hladna.
		  •	 Ako samo jedan od sigurnosnih uređaja 

pokazuje da je pogrešno kalibriran ili da ne radi, 
peć se mora smatrati neispravnom.

		  •	 Isključite napajanje prije rada na električnim i 
elektronskim dijelovima, kao i na priključcima.

8.3	 UPOZORENJA ZA KORISNIKA
		  •	 Organizirajte mjesto ugradnje peći u skladu s 

lokalnim, nacionalnim i europskim propisima. 
		  •	 Peć, kao uređaj za zagrijavanje, ima osobito 

vruće vanjske površine. Iz tog razloga, prilikom 
rukovanja preporučujemo oprez, osobito:
•	 ne dirajte i ne približavajte se staklenim 

vratima, jer to može dovesti do opeklina;
•	 ne dirajte cijevi za odvod dima;
•	 nemojte izvoditi bilo koju vrstu čišćenja;
•	 ne nemojte čistiti pepeo;
•	 ne otvarajte staklena vrata;
•	 ne otvarajte posudu za pepeo (tamo gdje 

je predviđena);
•	 pobrinite se da se djeca ne približavaju 

peći;
•	 ne stavljajte predmete na peć.

		  •	 Poštujte upute dane u ovom priručniku.
		  •	 Slijedite navedene upute i upozorenja pločicama 

koje se nalaze na peći.
		  •	 Pločice su sigurnosni uređaji, tako da uvijek 

moraju biti čitljive. Kada su oštećene i nečitljive, 
potrebno ih je zamijeniti, tražeći ih kao izvorne 
rezervne dijelove od proizvođača.

		  •	 Kor is t i te samo gor ivo koje odgovara 
specifikacijama koje se navedene u poglavlju 
o svojstvima goriva.

		  •	 Pažljivo slijedite program redovitog i izvanrednog 
održavanja i popravaka.

		  •	 Nemojte koristiti peć, a da najprije niste proveli 
dnevni pregled, kako je propisano u poglavlju 
“Održavanje” ovog priručnika.

		  •	 Nemojte koristiti peć u slučaju kvara, sumnje na 
mogući lom ili kada su prisutni neobični zvukovi.

		  •	 Nemojte bacati vodu na peć u radu ili da biste 
ugasili vatru u žarištu.

		  •	 Ne isključujte peć isključivanjem električnog 
priključka iz mreže.

		  •	 Ne naslanjajte se na otvorena vrata, može se 
ugroziti stabilnost.

		  •	 Nemojte koristiti peć kao potporu bilo koje vrste.
		  •	 Nemojte čistiti peć sve dok se u cijelosti ne 

ohlade i struktura i pepeo.
		  •	 Dodirnite vrata samo kada je peć hladna.
		  •	 Izvodite sve poslove u maksimalnoj sigurnosti 

i na miran način.
		  •	 U slučaju požara dimnjaka isključite peć prateći 

navedeni postupak isključivanja. 
		  •	 U slučaju lošeg rada peći zbog onečišćenosti 

dimnjaka, izvršite njegovo čišćenje.
		  •	 Ne dirajte bojane dijelove tijekom rada kako bi 

se spriječilo oštećenje boje.
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9	 KARAKTERISTIKE 
GORIVA

9.1	 KARAKTERISTIKE GORIVA
		  Peleti (sl. 3.1), spoj koji se sastoji od različitih vrsta 

drveta pritisnutih mehaničkim postupcima u skladu 
sa zakonima koji štite okoliš, su jedino gorivo 
predviđeno za ovu vrstu peći.

		  Učinkovitost i toplinski kapacitet peći mogu varirati 
ovisno o vrsti i kvaliteti peleta koji se koriste.

		  Karakteristike peleta moraju biti u skladu s 
onima koje su opisane u standardu UNI EN 
14961-2; kategorija A1 i A2.

		  Peć je opremljena spremnikom za pelete, kapaciteta 
koji je naveden u tablici s tehničkim podacima u 
priloženoj knjižici proizvoda.

		  Pretinac za utovar se nalazi u gornjem dijelu, uvijek 
mora biti omogućeno njegovo otvaranje kako bi se 
obavljala nadopuna peleta, dok tijekom rada peći 
mora ostati zatvoren.

		  Rad peći na tradicionalna drva nije moguć radi 
kontrole radne temperature.

		  Zabranjeno je koristiti peć za spaljivanje otpada.

9.2	 SKLADIŠTENJE PELETA
	 	 Peleti moraju biti pohranjeni na suhom i ne previše 

hladnom mjestu.
		  Preporučujemo da se nekoliko vrećica peleta 

skladišti u prostoriji gdje je instalirana peć ili u 
susjednoj sobi, gdje su prihvatljivi temperatura i 
vlaga.

		  Vlažni i/ili hladni (5°C) peleti smanjuju kapacitet 
grijanja goriva i dovede do potrebe češćeg čišćenja 
žarišta (neizgoreni materijala) i ložišta.

	 	 Obratite posebnu pozornost prilikom spremanja 
i rukovanja s vrećama peleta. Treba izbjegavati 
njegovo drobljenje i pretvaranje u piljevinu.

		  Ako se u spremnik peći stavi piljevina to može 
izazvati blokiranje sustava punjenja peleta.

		  Uporaba peleta loše kvalitete može utjecati na 
normalan rad peći i dovesti do gubitka jamstva.

10	 RUKOVANJE I 
PRIJEVOZ

		  Peć se isporučuje u kompletu sa svim predviđenim 
dijelovima.

		  Obra t i te  pozornos t  na  sk lonos t  peć i  k 
neuravnoteženosti.

		  Središte ravnoteže peći je pomaknuto prema 
naprijed.

		  Imajte na umu gore navedeno tijekom pomicanja 
peći.

		  Prilikom podizanja spriječili cimanje ili nagle 
pokrete.

		  Provjerite da li viličar ima kapacitet veći od težine 
peći koja se podiže.

		  Prilikom podizanja peći rukovalac sredstava za 
dizanje je u cijelosti odgovoran za sve radnje.

		  Budite oprezni da djeca ne igraju s dijelovima 
pakiranja (npr. plastične folije i polistiren). Opasnost 
od gušenja!

10.1	UKLANJANJE PEĆI S PALETE ZA 
PRIJEVOZ

		  Za uklanjanje peći s palete za prijevoz držite se 
uputa navedenih u priloženoj “Knjižici proizvoda”.

sl. 3.1
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11	 INSTALACIJA
11.1	 OPĆA RAZMATRANJA

		  U sljedećim paragrafima su navedene neke 
smjernice kojih se treba pridržavati kako bi se dobila 
maksimalna učinkovitost kupljenoga proizvoda.

		  Sljedeće smjernice su moraju uvijek biti u skladu 
sa nacionalnim, regionalnim i lokalnim propisima i 
zakonima u zemlji u kojoj je proizvod instaliran.

		  Instalacija treba biti izvedena od strane kvalificiranog 
osoblja u skladu s standardom UNI EN 10683.

11.2	 SIGURNOSNE MJERE
		  Za radove izvršene u prostoru u kojem se instalira 

peć je, i ostaje, odgovornost korisnika; na njega 
se također prenosi i provjera predloženih rješenja 
instalacije.

		  Korisnici moraju poštivati sve lokalne, nacionalne 
i europske sigurnosne propise.

		  Uređaj mora biti instaliran na podovima s 
odgovarajućom nosivosti.

		  Upute za montažu i demontažu peći su dostupne 
samo stručnjacima. Uvijek se preporučuje da se 
korisnici obrate našoj tehničkoj službi sa zahtjevom 
za kvalificiranim tehničara.

		  U slučaju da interveniraju ostali tehničari, uvjerite 
se u njihove stvarne sposobnosti. Instalater, prije 
početka montaže ili demontaže štednjaka, se mora 
pridržavati potrebnih sigurnosnih mjera predviđenih 
zakonom,

		  a posebno:
		  A)	 ne smije raditi u nepovoljnim uvjetima;
		  B)	 mora raditi u savršenim psiho-fizičkim uvjetima 

i mora provjeriti da li su sigurnosni uređaji, 
individualni i osobni, netaknuti i potpuno 
funkcionalni;

		  C)	 mora nositi zaštitne rukavice;
		  D)	 mora nositi zaštitne cipele;
		  E)	 mora koristiti alat s električnom izolacijom;
		  F)	 mora osigurati da je područje montaže i 

demontaže slobodno od prepreka.

11.3	 MJESTO UGRADNJE PEĆI
		  U priloženoj knjižici proizvoda su navedene 

minimalne udaljenosti u centimetrima koje treba 
poštivati prilikom ugradnje peći s obzirom na 
zapaljive materijale i predmete.		  Zaštitite 
sve strukture koje bi se mogle zapaliti ako su 
izložene prekomjernoj toplini.

		  Podovi izrađeni od zapaljivih materijala kao što 
su: drvo, parket, linoleum, laminat ili su pokriveni 
tepisima, moraju biti zaštićeni s nezapaljivom 
osnovicom, dovoljne veličine, ispod peći. Ova 
osnovica može biti, npr. od čelika, prešanog 
škriljevca, stakla ili kamena i mora pokriti pod u 
području ispod peći, cijevi za odvod dima i viriti 
sprijeda najmanje 50 cm.

		  Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo kakve 
promjene u svojstvima materijala koji se modu desiti 
na podu ispod zaštitne osnovice.

		  Bilo koji drvni elementi (npr. grede) ili zapaljivi 
materijali smješteni u blizini peći moraju biti 
zaštićeni s vatrootpornim materijalom.

		  Zapaljivi dijelovi ili elementi moraju biti na udaljenosti 
od najmanje 150 cm od peći.

	 	 Osigurajte tehnički prostor dostupan za održavanje.
		  Podsjećamo na važnost poštivanja minimalne 

udaljenosti od zapaljivih materijala (x), koja je 
navedena na identifikacijskoj pločici cijevi koje se 
koriste za konstrukciju dimnjaka (sl. 5.2).

		  Pi	 =	 Zapaljivi zid
		  Pp	 =	 Zaštita poda

sl. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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11.4	 ZRAK ZA IZGARANJE
	 	 Peć, tijekom rada, uzima određenu količinu zraka 

iz okoline u kojoj se nalazi (s izuzetkom proizvoda 
iz serije hermetičkih peći, koje uzimaju zrak izravno 
izvana); ovaj zrak se mora  obnoviti putem otvora za 
ulaz vanjskog zraka (slika 5.3 - PA = dovod zraka).

Napravite usis zraka na zidu i dopustite da 
peć slobodno povlači zrak iz prostorije, vodeći 
računa da u svakom slučaju povežete na cijev 
za ulaz zraka dio isporučene valovite cijevi i da 
ga pričvrstite pomoću stezaljke, te ga lagano 
savijte prema dolje, kako bi se spriječila pojava 
rezonancije.

		  Ako je zid iza peći vanjski zid, načinite rupu za unos 
zraka za sagorijevanje na visine od oko 20-30 cm 
od tla, prema dimenzijama koje su navedene u 
tehničkom listu proizvoda na kraju knjižice.

		  Izvana treba postaviti rešetku za ventilaciju, koja se 
ne može zatvoriti; u posebno vjetrovitim područjima 
i izloženi vremenskim utjecajima, osigurajte zaštitu 
od kiše i vjetra.

		  Uvjerite se da je dovod zraka postavljen tako da se 
ne može slučajno blokirati.

		  Ako nije moguće ostvariti otvor za ulaz vanjskog 
zraka na zidu iza peći (nije vanjski zid), mora se 
napraviti rupa na vanjskom zidu prostorije u kojoj 
je peć postavljena.

		  Ako nije bilo moguće realizirati ulaz vanjskog zraka 
u prostoriju, možete napraviti rupu za ulaz vanjskog 
zraka u susjednoj sobi, pod uvjetom da stalno 
komunicira s prostorijom u kojoj se nalazi peć. (sl. 
5.4 - C = Kontejner, G = Mreža, S = Zaklopka)

			  Standard UNI EN 10683 zabranjuje uzimanje 
zraka za izgaranje iz garaže, skladišta zapaljivih 
materijala ili aktivnosti gdje postoji opasnost od 
požara.

		  Ako u prostoriji postoje i drugi uređaji za grijanje, 
otvori za zrak za izgaranje moraju osigurati 
potrebnu količinu zraka za pravilan rad svih uređaja.

		  U slučaju da su u sobi u kojoj se nalazi peć 
prisutni i djeluju jedan ili više ispušnih ventilatora 
(nape) može doći do grešaka u izgaranju koje su 
uzrokovane nedostatkom zraka za izgaranje.

sl. 5.3

C

G

S

sl. 5.4
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Peći serije “Hermetička”
		  U slučaju instalacije peći na pelete serije 

“Hermetička” moguće je alternativno:
		  -	 usmjeriti zrak za izgaranje pomoću suosne 

ispušne cijevi za izlaz dima i usis zraka; zbog 
toga nije potreban klasični dovod zraka u 
prostoriju (sl. 5.5 A,B = Ulaz zraka C,D = Izlaz 
dima);

		  -	 spojite ulaz zraka za sagorijevanje na ulaz zraka 
na peći pomoću odgovarajuće cijevi (sl. 5.6).

11.5	 ISPUŠNI PLINOVI
		  Peć radi s komorom za sagorijevanje u depresiji, te 

je stoga neophodno osigurati da su ispušni plinovi 
zapečaćeni.

		  Peć se mora povezati na prikladan sustav za 
izbacivanje dima koji će na pravilan način raspršiti 
produkte sagorijevanja u atmosferu.

		  Komponente koje čine sustav za izbacivanje dima 
moraju biti pogodni za specifične uvjete rada i 
moraju imati oznaku CE.

	 	 Obavezno se mora ostvari prvi okomiti dio od 
minimum 1,5 metara, kako bi se osiguralo ispravno 
izbacivanje dima.

		  Preporuča se najviše tri promjene smjera, pored one 
koja proizlazi iz priključka peći na dimnjak, pomoću 
kuta od 45-90 ° ili T-priključaka (sl. 5.7).

		  Uvijek koristite T-priključak s inspekcijskom kapom 
prilikom bilo koje promjene u horizontalnom i 
vertikalnom putu ispušnih plinova.

		  Na prvom T-priključku, pri izlazu ispušnih plinova 
iz peći, morate spojiti na donji dio cijev za odvod 
kondenzacije koja se može stvoriti u dimnjaku (sl. 
5.7a).

		  Vodoravna dijelovi moraju imati maksimalnu duljinu 
od 2-3 m sa nagibom prema gore od 3-5% (sl. 5.7).

		  Pričvrstite cijevi s posebnim ovratnicima na zid.
		  Priključak ispušnih dimnih plinova NE SMIJE BITI 

povezan:
		  -	 na dimnjak koji koristi drugi generator (kotlovi, 

peći, kamini i sl.);
		  -	 na sustave za izvlačenje zraka (nape, otvore i 

sl.), čak i ako su “intubirani”.
		  Zabranjeno je instalirati ventile za prekid i izvlačenje.
		  Odvod produkata sagorijevanja se mora biti 

predviđen na krovu.
Peći serije “Hermetička”

		  U slučaju ugradnje peći na pelete serije “Hermetička” 
možete koristiti posebnu koaksijalnu cijev koja 
omogućuje i izbacivanje dimnih plinova prema vani, 
kao i usisavanje zraka izvana (sl. 5.5 A,B = Ulaz 
zraka C,D = Izlaz dima).

11.5.1	 Izlazni otvor na krovu kroz tradicionalni 
dimnjak
Dimnjak za ispuštanja dimnih plinova mora biti u 
skladu sa standardima UNI 10683- EN 1856-1-2- 
EN 1857- EN 1443- EN 13384-1-3- EN 12391-1 
što se tiče dimenzija i materijala koji se koriste u 
izgradnji.

sl. 5.5 sl. 5.6

B
B

B
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sl. 5.7

sl. 5.7a
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Dimnjaci LOŠEG KVALITETA, izrađeni od 
neprimjerenih materijala (azbestnog cementa, 
pocinčanog čelika, itd., s grubom i poroznom 
unutarnjom površinom) su ilegalni i mogu ugroziti 
pravilan rad peći.
Ispuštanje dimnih plinova kroz tradicionalne 
dimnjake (sl. 5.8) je moguće ako je osigurano 
njihovo redovito održavanje;

		  U slučaju dimnjaka većeg presjeka potrebno 
je “intubirati” dimnjak s pogodno izoliranom (s 
promjerom koji ovisi putu cijevi) čeličnom cijevi (sl. 
5.9).
Provjerite je li veza s zidanim dimnjakom ispravno 
zabrtvljena.

		  U slučaju da cijevi prolaze kroz krovove i drvene 
zidove, preporučujemo da koristite posebne, 
komercijalno dostupne, certificirane, setove za 
prolaz.

A) 		Kapuljača otporna na vjetar
B) 		Zabrtviti
C) 		 Inspekcija

	 1)	 Vermikulit i/ili kamena vuna.
	 2)	 Čelična cijev.
	 3)	 Ploča za zatvaranje.

sl. 5.9

sl. 5.8
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2
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11.6	 IZRAVNAVANJE PEĆI
		  Peć mora se izravnati, uz pomoć libele, djelujući 

na noge za prilagodbu (gdje postoje) (sl. 5.10).
		  A B = Libela

11.7	 PRIKLJUČAK NA MREŽU
11.7.1	Električno priključivanje

		  Jednostavno spojite peć na električnu mrežu putem 
isporučenog utikača.

		  Nakon instalacije peći, električni priključak (utikač) 
mora biti lako dostupan.

		  Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga 
zamijeniti serviser ili neka druga kvalificirana osoba, 
kako bi se spriječio bilo kakav rizik.

11.7.1.1	Uzemljenje
		  Sustav mora obavezno biti opremljen s uzemljenje 

i diferencijalnom sklopkom u skladu s važećim 
propisima (sl. 5.11).

		  Dimnjak mora biti opremljen s vlastitim priključkom 
na uzemljenje.

11.8	 OPTIMIZIRANJE IZGARANJA
Optimalno izgaranje ovisi o nekoliko čimbenika 
(vrsta instalacije, radni uvjeti i uvjeti održavanja, 
vrsta peleta itd.)
Prilikom prvog paljenja moguće je optimizirati 
izgaranje peći.
U principu, ako na kraju izgaranja u rezervoaru 
ostane mnogo ostataka, preporučljivo je 
modificirati konfiguracije izgaranja (povećanje 
njihove vrijednosti) sve dok ne pronađete 
najpovoljnije rješenje.
Pogledajte paragraf “Optimiziranje izgaranja” 
korisničkog priručnika.

sl. 5.10

sl. 5.11
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12	 ODRŽAVANJE
12.1	ODRŽAVANJE

Operacije održavanja mora obaviti osposobljeni 
tehničar ili servisni centar.
Prije obavljanja bilo kojih aktivnosti održavanja, 
poduzmite sljedeće mjere opreza:
-- Uvjerite se da su svi dijelovi peći hladni.
-- Uvjerite se da je pepeo u potpunosti ugašen.
-- Koristiti osobnu zaštitnu opremu predviđenu 

Direktivom 89/391/EEZ.
-- Provjerite da li je sklopka na liniji napajanja 

isključena.
-- Uvjerite se da napajanje ne može biti slučajno 

uključeno. Izvucite utikač iz utičnice.
-- Uvijek koristite odgovarajuću opremu za 

održavanje.
-- Nakon održavanja ili popravki, a prije puštanja 

peći u rad, ponovno instalirajte sve zaštitnike i 
aktivirajte sve sigurnosne uređaje.

12.1.1	Održavanje dimovodnog sustava
Mora se izvesti najmanje jednom godišnje ili svakih 
4 tone spaljenih peleta.
Ako postoje vodoravni dijelovi, potrebno je 
provjeriti i ukloniti sve naslage pepela i čađi, prije 
nego li začepe prolaz dima.
U slučaju odsustva ili neadekvatnoga čišćenja, 
može doći do slijedećih problema u radu peći:
-- lošeg izgaranja
-- zacrnjivanja stakla
-- začepljenje žarišta uz nagomilavanje pepela 

i peleta
-- taloženja pepela i prekomjernih naslaga na 

izmjenjivaču topline uz rezultirajući lošiji učinak.

12.1.2	Održavanje peći
Treba provesti najmanje jednom godišnje ili kad 
god peć signalizira zahtjev za održavanje.
Tijekom održavanja, tehničar mora:
-- izvršiti temeljito čišćenje i potpuno čišćenje 

dimovodnog sustava
-- provjeriti stanje i dobru izvedbu svih brtvi
-- provjeriti stanje i čistoću svih unutarnjih 

komponenti
-- provjeriti curenje i očistiti izlazni priključak na 

dimnjak
-- uklonite sve naslage peleta u spremniku
-- provjeriti ispravan rad peći
-- resetirati upozorenja ili alarme (termostati s 

ručnim resetiranjem se nalaze na stražnjoj 
strani peći u blizini izlaza strujnog kabela).
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PROGRAM KONTROLE I ODRŽAVANJA

SVAKO
PALJENJE

SVAKI
TJEDAN

1
MJESEC

1
GODINA(a)

Žarište X
Ladica/odjeljak za pepeo X
Staklo X
Mreža ventilatora X
Kotao X
Nosač grijača X
Sakupljač dima X
Brtve vrata i žarišta* X
Cjevovod za odvod dima* X
Ventilatori* X

(*) Od strane tehničara servisnog centra.
(a) Najmanje jednom godišnje ili svake 4 tone spaljenih peleta.

13	RUŠENJE I ODLAGANJE
Rušenje i odlaganje peći je isključivo na teret i odgovornost vlasnika, koji mora postupati u skladu s važećim 
zakonima u njegovoj zemlji, glede sigurnosti, poštovanja i zaštite okoliša.
Demontaža i zbrinjavanje se može povjeriti trećim stranama, pod uvjetom da se uvijek radi o ovlaštenim tvrtkama 
za oporabu i uklanjanje materijala u pitanju.

	 	 NAPOMENA: u svakom trenutku se pridržavajte propisa koji su na snazi u zemlji u kojoj se vrši odlaganje 
materijala i eventualno za prijavu zbrinjavanja otpada.

	 	 POZOR: Sve operacije demontaže zbog rušenje se moraju odvijati kada je peć zaustavljena i nije priključena na 
napajanje električnom energijom.
•	 ukloniti cjelokupan električki sustav;
•	 odvojite akumulatore smještene na elektronskim pločicama;
•	 otpišite strukturu peći putem ovlaštenih tvrtki;

	 	 POZOR: Napuštanje (bacanje) peći u okoliš predstavlja ozbiljnu opasnost za ljude i životinje.
	Vlasnik peći je uvijek odgovoran za nastalu štetu i ozljeđivanje osoba i životinja.
Prilikom rušenja peći, CE oznaka, ovaj priručnik i drugi dokumenti koji se na nju odnose moraju biti uništeni.

Simbol prekrižene kante za smeće na etiketi uređaja označava da proizvod na kraju radnog vijeka treba odložiti 
odvojeno od ostalog otpada.
Na temelju članka 13. Zakonodavne uredbe br. 151 od 25. srpnja 2005. o provedbi 
Direktive 2002/96/EZ od 23. veljače 2003. o otpadu električne i elektroničke opreme, koje 
se odnose na mjere i postupke usmjerene na sprečavanje proizvodnje otpada električne 
i elektroničke opreme, nazvanom RAEE, promicanjem ponovne uporabe, recikliranjem 
i drugih oblika oporavka kako bi se smanjila količina koju treba zbrinuti i poboljšao rad 
partnera uključenih u životni ciklus tih proizvoda.
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2	 PREDGOVOR
		  Proizvod, predmet tega priročnika je zgrajen 

in preverjen v skladu z napotki referenčnimi 
evropskimi direktivami.

		  Priročnik je namenjen lastnikom peči, monterjem, 
uporabnikom in vzdrževalcem, ter je sestavni del 
proizvoda. V primeru nejasnosti in za vsa dodatna 
pojasnila se obrnite na proizvajalca izdelka ali na 
pooblaščeno tehnično podporo ter navedite številko 
poglavja v priročniku, ki vas zanima.

		  Za tiskanje, prevajanje in kakršnokoli, tudi delno 
reprodukcijo tega priročnika je potrebno predhodno 
dovoljenje proizvajalca PALAZZETTI. Tehničnih 
podatkov, grafičnih prikazov in specifikacij v tem 
priročniku ni dovoljeno posredovati.

		  Če niste v celoti razumeli vseh navodil v tem 
priročniku, naprave ne uporabljajte; v primeru 
dvoma se za pojasnilo ali pomoč vedno obrnite 
na strokovno tehnično osebje proizvajalca 
PALAZZETTI.
Proizvajalec PALAZZETTI si v kateremkoli trenutku 
pridržuje pravico do sprememb specifikacij in 
tehničnih in/ali funkcionalnih karakteristik peči brez 
predhodnega obvestila.

2.1.1.1	 SIMBOLOGIJA
		  V tem priročniku so posebej pomembne informacije 

označene z naslednjimi simboli:

		  NAPOTEK: Napotki za pravilno uporabo peči in 
odgovornost predpostavljenih.

		  POZOR: Točka, v kateri je navedena posebej 
pomembna opomba.

		  NEVARNOST: Pomembno navodilo o pravilnem 
vedenju za preprečevanje nesreč ali materialne 
škode.

2.1	 NAMEMBNOST UPORABE
		  Proizvod, predmet tega priročnika, je gorišče za 

gretje notranjosti stanovanja, ki uporablja gorivo v 
lesenih peletih, s samodejnim delovanjem.

		  Peč deluje izključno z zaprtimi vrati gorišča.
		  Med delovanjem peči nikoli ne odpirajte vrat 

gorišča.
		  Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb 

(vključno z otroki) z omejenimi telesnimi, čutnimi ali 
mentalnimi sposobnostmi, razen če jih za uporabo 
ni ustrezno pripravil in podučil tisti, ki je odgovoren 
za njihovo varnost, nadzor ali navodila o uporabi 
naprave.

		  Naprava in njene predvidene izvedbe so namenjene 
izključno v zgoraj navedene namene, ki jih je 
odločil proizvajalec; uporaba peči v namene, ki se 
razlikujejo od predvidenih, ni dovoljena.

2.2	 NAMEN IN VSEBINA PRIROČNIKA
		  Namen priročnika je posredovati osnovna in 

najbolj bistvena navodila za pravilno vgradnjo, 
uporabo in vzdrževanje izdelka. Samo z doslednim 
upoštevanjem v njem vsebovanih navodil je 
mogoče zagotoviti visoko stopnjo varnosti in 
učinkovitosti peči.

2.3	 SHRANJEVANJE PRIROČNIKA
Shranjevanje in uporaba priročnika

		  Priročnik vedno skrbno shranite tako, da bo 
vedno dostopen tako uporabniku kot tudi osebju, 
zadolženem za vgradnjo in vzdrževanje.

		  Priročnik z navodili za vgradnjo je sestavni del peči.
Poslabšanje lastnosti ali izguba

		  Po potrebi se za kopijo priročnika obrnite na 
proizvajalca PALAZZETTI.
Oddaja peči

		  V primeru prodaje peči je uporabnik dolžan novemu 
kupcu predati tudi ta priročnik.

2.4	 POSODOBITEV PRIROČNIKA
		  Ta priročnik je bil napisan v skladu z razpoložljivimi 

podatki v trenutku plasiranja peči na trg.

2.5	 SPLOŠNO
Informacije

		  V primeru izmenjave podatkov s proizvajalcem 
peči je potrebno navesti serijsko številko in 
identifikacijske podatke, navedene na identifikacijski 
tablici izdelka.
Izredno vzdrževanje

		  Postopke izrednega vzdrževanja mora opraviti 
kvalificirano osebje, ki je usposobljeno za posege 
na modelu peči, na katerega se nanaša ta priročnik.
Odgovornost za montažo

		  Proizvajalec PALAZZETTI ni odgovoren za 
dela, izvedena za namestitev peči; za slednja 
je odgovoren instalater, ki je zadolžen tudi za 
preverjanje dimnika in za dovajanje zraka ter 
pravilnost predlaganih rešitev vgradnje peči. Poleg 
tega je potrebno upoštevati tudi vse varnostne 
predpise s področja specifične zakonodaje v državi, 
kjer je peč nameščena.
Uporaba

		  Pri uporabi peči je poleg navodil v tem priročniku 
potrebno upoštevati tudi vse varnostne predpise 
na področju specifične zakonodaje v državi, kjer 
bo peč vgrajena.
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2.6	 OSNOVNI PREDPISI, KI JIH JE 
POTREBNO UPOŠTEVATI

		  A)	 Direktiva 2006/95/ES: »Električna oprema, 
namenjena za uporabo znotraj določenih 
napetostnih mej«.

		  B)	 Direktiva 2004/108/ES: »Približevanje 
zakonodaj držav članic v zvezi z elektromagnetno 
združljivostjo«.

		  C)	 Direktiva 89/391/EGS: »Uvajanje ukrepov 
za spodbujanje izboljšav varnosti in zdravja 
delavcev pri delu«.

		  D)	 Uredba EU 305/2011: »Določa usklajene 
pogoje za trženje gradbenih proizvodov in 
razveljavlja Direktivo 89/106 / EGS«.

		  E)	 Direktiva 85/374/EGS: »O približevanju 
zakonov in drugih predpisov držav članic v zvezi 
z odgovornostjo za proizvode z napako«.

		  F)	 Direktiva 2014/53/EU: »O radijski opremi 
in telekomunikacijski terminalski opremi ter 
medsebojnem priznavanju skladnosti te 
opreme«.

		  G)	 Standard Uni 14785/2006:  V zvezi z 
»gospodinjskimi ogrevalnimi napravami, ki se 
napajajo z lesnimi peleti - Zahteve in preskusne 
metode«.

2.7	 ZAKONSKO DOLOČENA 
GARANCIJA

		  Za uveljavljanje pravice do zakonsko določene 
garancije, ki jo določa Direktiva EGS 1999/44/ES, 
mora uporabnik dosledno upoštevati predpise in 
navodila v tem priročniku, zlasti pa:

		  •	 peč vedno uporabljati v okviru predvidenih 
omejitev uporabe;

		  •	 poskrbeti za redno in dosledno vzdrževanje;
		  •	 pooblastiti za uporabo peči samo osebe s 

preverjenimi sposobnostmi, ki so ustrezno 
usposobljene za rokovanje z njo;

		  •	 vedno uporabljati samo originalne nadomestne 
dele za dotični model peči.

		  Poleg tega je za uveljavljanje garancije potrebno 
posredovati:

		  •	 originalni račun z navedenim datumom nakupa.
		  •	 potrdilo o ustrezno opravljeni vgradnji, ki ga 

izda instalater.
		  V primeru neupoštevanja predpisov v tem priročniku 

garancija nemudoma preneha veljati.

2.8	 ODGOVORNOST PROIZVAJALCA
		  S predajo tega priročnika se proizvajalec PALAZZETTI 

razbremeni kakršnekoli civilne ali kazenske, posredne 
ali neposredne odgovornosti zaradi:

		  •	 vgradnje, ki ne ustreza veljavnim zakonskim 
predpisom in predpisom na področju varnosti 
v državi postavitve peči;

		  •	 delnega ali celotnega neupoštevanja navodil v 
tem priročniku;

		  •	 vgradnje, ki jo je opravilo nekvalificirano ali 
neusposobljeno osebje;

		  •	 uporabe, ki ne ustreza varnostnim predpisom;

		  •	 sprememb in popravil peči, ki jih proizvajalec 
ni predhodno dovolil;

•	 uporabe neoriginalnih al i  neustreznih 
nadomestnih delov za dotični model peči;

		  •	 pomanjkljivo vzdrževanje;
		  •	 izrednih dogodkov.

2.9	 KARAKTERISTIKE UPORABNIKA
		  Uporabnik peči mora biti odrasla in odgovorna 

oseba, ki je ustrezno tehnično podkovana za redno 
vzdrževanje delov peči.

		  Pazite, da se otroci ne približajo peči, ko le-ta deluje; 
peč ni igrača.

2.10	TEHNIČNA PODPORA
		  Proizvajalec PALAZZETTI nudi dobro razvejano 

mrežo pooblaščenih tehničnih centrov, katerih 
osebje se je izobraževalo in usposabljalo 
neposredno v matičnem podjetju.

		  V podjetju in pri naših prodajalcih vas bomo napotili 
v najbližji pooblaščeni tehnični servis.

2.11	 NADOMESTNI DELI
		  Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele.
		  Z zamenjavo sestavnih delov ne čakajte, da bi se 

slednji popolnoma obrabili.
		  Dele peči menjajte, še preden bi se lahko zaradi 

obrabe pokvarili in/ali zlomili, saj do nesreč s 
telesnimi poškodbami ali z materialno škodo lahko 
pride prav zaradi nepredvidenega zloma ali okvare 
katere od komponent.

		  Peč redno vzdržujte, kot je to opisano v poglavju 
»Vzdrževanje«.

2.12	 IDENTIFIKACIJSKA TABLICA
		  Na tablici s serijsko številko, pritrjeni na peči, so 

navedeni vsi pomembni podatki o izdelku, vključno 
s podatki proizvajalca, serijsko številko in znakom 

.

2.13	DOSTAVA PEČI 
		  Peč je dobavljena odlično pakirana s kartonom ali 

toplotno krčljivo folijo in pritrjena na leseno ploščad, 
ki omogoča premikanje z viličarji in/ali drugimi 
sredstvi.
V notranjosti peči je priložen naslednji material:
•	 priročnik z navodili;
•	 daljinski upravljalec (samo pri modelih, kjer je 

predviden);
•	 orodje za odpiranje vrat gorišča (samo pri 

modelih, kjer je predvideno).
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3	 VARNOSTNA 
OPOZORILA

3.1	 OPOZORILA ZA INŠTALATERJA
		  Upoštevajte predpise, navedene v tem priročniku.
		  Navodila za montažo in demontažo peči so 

namenjena samo specializiranim tehnikom.
		  Svetujemo, da se za svetovanje pri izbiri 

specializiranega tehnika vedno obrnete na našo 
tehnično službo. V primeru, da vam bo peč vgradil 
kak drug tehnik, svetujemo, da se prepričate o 
njegovi dejanski profesionalnosti. 

		  Uporabnik je odgovoren za izbiro in pripravo mesta 
postavitve peči; poleg tega je zadolžen tudi za 
preverjanje predlaganih rešitev vgradnje peči.

		  Uporabnik je dolžan spoštovati vse lokalne, državne 
in evropske varnostne predpise.

		  Tla, kamor se bo postavila peč, morajo biti dovolj 
čvrsta in odporna na obremenitve.

		  Preverite, da sta dimnik in odzračevalni kanal 
nameščena pravilno glede na vrsto vgradnje.

		  Električnih priključkov ne smete speljati po zraku 
ali jih pustiti brez izolacije. 

		  Preverite, da je hišna električna napeljava učinkovito 
ozemljena.

		  Inštalater mora pred začetkom montaže ali 
demontaže peči zagotoviti, da so izpolnjeni vsi 
zakonsko predvideni varnostni ukrepi, še zlasti:

		  A)	 dela se ne smejo opravljati v neugodnih pogojih;
		  B)	 med izvajanjem del mora biti v dobrem 

psihofizičnem stanju, poleg tega pa mora 
preveriti, da je osebna varnostna oprema brez 
pomanjkljivosti in brezhibno učinkovita;

		  C)	 uporabljati mora zaščitne delovne rokavice;
		  D)	 uporabljati mora varnostno delovno obutev;
		  E)	 orodje mora biti ustrezno zaščiteno proti 

električnemu udaru;
		  F)	 prepričati se mora, da na mestu montaže ali 

demontaže ni ovir.

3.2	 OPOZORILA ZA VZDRŽEVALCA
		  •	 Upoštevajte predpise, navedene v tem 

priročniku.
		  •	 Vedno uporabljajte osebno zaščitno opremo in 

druga sredstva za zagotavljanje varnosti.
		  •	 Pred katerim koli vzdrževalnim delom se 

prepričajte da se je peč, če je bila predhodno 
uporabljena, dovolj ohladila.

		  •	 Četudi samo eden od varnostnih mehanizmov 
ne bi deloval ali ne bi bil umerjen, to pomeni, 
da peči ne smete uporabljati.

		  •	 Pred posegi na električnih, elektronskih 
komponentah ter na ožičenju prekinite 
napajanje z omrežja.

3.3	 OPOZORILA ZA UPORABNIKA
		  •	 Mesto postavitve peči mora biti izbrano v skladu 

z lokalnimi, državnimi in evropskimi predpisi. 
		  •	 Ker je peč ogrevalna naprava, so nekatere 

površine na njej zelo vroče. Zaradi tega je 
med njenim delovanjem potrebna velika mera 
previdnosti:
•	 Ne bližajte in ne dotikajte se stekla na 

vratih, ker se lahko opečete;
•	 ne dotikajte se dimne cevi;
•	 ne čistite peči na kakršenkoli način;
•	 ne praznite pepela;
•	 ne odpirajte steklenih vrat;
•	 ne odpirajte predala za pepel (če je ta 

prisoten);
•	 pazite, da se otroci ne približajo peči;
•	 ne postavljajte predmetov na peč.

		  •	 Upoštevajte navodila, navedena v tem 
priročniku.

		  •	 Upoštevajte navodila in opozorila, navedena 
na tablicah na peči.

		  •	 Tablice so del varnostne opreme izdelka, zato 
morajo biti vedno brezhibno berljive. Če se 
poškodujejo ali niso več berljive, se morate 
obrniti na proizvajalca in naročiti originalne 
nadomestne.

		  •	 Uporabljajte samo vrsto goriva, ki ustreza 
navedbam v poglavju, ki se nanaša na 
karakteristike goriva.

		  •	 Dosledno upoštevajte navedene intervale 
rednega in izrednega vzdrževanja.

		  •	 Pred uporabo peči je potrebno opraviti 
vsakodnevni pregled, kot je opisano v poglavju 
»Vzdrževanje« v tem priročniku.

		  •	 Ne uporabljajte peči v primeru nepravilnega 
delovanja, suma okvare ali pri nenavadnih 
zvokov.

		  •	 Delujoče peči ne škropite z vodo in z njo ne 
gasite ognja na gorišču.

		  •	 Peči ne izklapljajte tako, da prekinete električno 
napajanje.

		  •	 Ne naslanjajte se na odprta vrata, ker s tem 
lahko ogrozite stabilnost.

		  •	 Peči ne uporabljajte kot podstavek ali kot mesto 
sidranja.

		  •	 Peči ne čistite, dokler se ohišje in pepel 
popolnoma ne ohladijo.

		  •	 Vrat se lahko dotikate samo, če je peč hladna.
		  •	 Vse postopke opravljajte varno in mirno.
		  •	 V primeru požara dimnika izklopite peč z 

navedenim postopkom zaustavitve. 
		  •	 V primeru okvare peči zaradi neoptimalnega 

vleka dimnika, ga očistite.
		  •	 Med delovanjem peči se ne dotikajte lakiranih 

površin, saj se lahko sicer le-te poškodujejo.
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4	 LASTNOSTI GORIVA
4.1	 LASTNOSTI GORIVA

		  Lesni pelet (sl. 3.1) je zmes različnih vrst hladno 
stiskanega lesa, obdelanega v skladu z vsemi 
okoljevarstvenimi predpisi; peleti so edina vrsta 
goriva, ki jih lahko uporabljate s tem modelom peči.

		  Učinkovitost in toplotni izkoristek peči se lahko 
razlikujejo glede na vrsto in na kakovost uporabljenih 
peletov.

		  Značilnosti peletov morajo biti skladne s tistimi, 
ki so opisane v standardih UNI EN 14961-2; 
kategorije A1 in A2.

		  Peč je opremljena z zalogovnikom peletov; 
kapaciteta zalogovnika je navedena na tabeli 
osnovnih podatkov v priloženi knjižici za izdelek.

		  Prostor za nalaganje se nahaja v zgornjem delu 
zalogovnika; vedno mora biti zagotovljena možnost 
odpiranja za dodajanje peletov, med delovanjem 
peči pa mora biti zaprt.

		  Zaradi regulacije obratovalne temperature ni možno 
delovanje na navadna drva.

		  Uporaba peči  za sežiganje odpadkov je 
prepovedana.

4.2	 SKLADIŠČENJE PELETOV
	 	 Pelet mora biti shranjen v suhem in ne prehladnem 

okolju.
		  Svetujemo, da nekaj vreč s peleti hranite v prostoru, 

kjer stoji peč, ali v sosednjem prostoru, seveda na 
primerni temperaturi in vlagi.

		  Uporaba vlažnih in/ali hladnih (5°C) peletov 
zmanjša toplotni izkoristek goriva, poleg tega pa je 
potrebno predal s pepelom in zgorevalno komoro 
(nezgoreli material) zaradi tega bolj pogosto čistiti.

	 	 Posebej previdni bodite pri skladiščenju in 
prenašanju vreč s peleti. Preprečiti je namreč treba, 
da bi se peleti zdrobili v žagovino.

		  Če boste v zalogovnik nalagali zdrobljene pelete in 
žagovino, lahko pride do blokade sistema dovajanja 
peletov v peč.

		  Zaradi uporabe nekakovostnih peletov lahko pride 
do nepravilnosti v delovanju peči, kar je lahko vzrok 
za prenehanje garancije.

5	 PREMIKANJE IN 
TRANSPORT

		  Peč je ob prevzemu v kompletu z vsemi predvidenimi 
sestavnimi deli.

		  Velja previdnost zaradi nevarnosti, da se peč 
prevrne.

		  Težišče peči je pomaknjena na prednjo stran.
		  Upoštevajte zgoraj navedeno tudi pri premikanju 

peči na transportnem podnožju.
		  Dvigujte jo previdno, brez sunkovitih premikov.
		  Pazite, da je zmogljivost dvižnega vozička večja od 

skupne teže peči.
		  Odgovornost za dvigovanje tovora v celoti prevzema 

upravljavec sredstev za dvigovanje.
		  Pazite, da se otroci ne igrajo z deli embalaže (npr. 

s folijo ali stiroporom). Nevarnost zadušitve!

5.1	 SNEMANJE PEČI S TRANSPORTNE 
PALETE

		  Peč odstranite s transportne palete po navodilih, 
navedenih v priloženi knjižici izdelka.

slika. 3.1
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6	 MONTAŽA
6.1	 SPLOŠNE OPOMBE

		  V naslednjih točkah so opisani nekateri napotki, 
ki jih je potrebno upoštevati, da zagotovite kar 
najboljši izkoristek vaše peči.

		  Poleg navodil morate v vsakem primeru dosledno 
spoštovati tudi morebitne državne, regijske ali 
občinske zakone in predpise, ki veljajo v državi 
mesta vgradnje in uporabe izdelka.

		  Postopek vgradnje mora opraviti strokovno 
usposobljeno osebje v skladu s predpisom EN 
10683.

6.2	 VARNOSTNI UKREPI
		  Uporabnik je odgovoren za izbiro in pripravo mesta 

postavitve peči; poleg tega je zadolžen tudi za 
preverjanje predlaganih rešitev vgradnje peči.

		  Uporabnik je dolžan spoštovati vse lokalne, državne 
in evropske varnostne predpise.

		  Tla, kamor se bo postavila peč, morajo biti dovolj 
čvrsta in odporna na obremenitve.

		  Navodila za montažo in demontažo peči so 
namenjena samo specializiranim tehnikom. 
Svetujemo, da se za svetovanje pri izbiri 
specializiranega tehnika vedno obrnete na našo 
tehnično službo.

		  V primeru, da vam bo peč vgradil kak drug tehnik, 
svetujemo, da se prepričate o njegovi dejanski 
profesionalnosti. Inštalater mora pred začetkom 
montaže ali demontaže peči zagotoviti, da so 
izpolnjeni vsi zakonsko predvideni previdnostni 
ukrepi, in

		  zlasti:
		  A)	 dela se ne smejo opravljati v neugodnih pogojih;
		  B)	 med izvajanjem del mora biti v dobrem 

psihofizičnem stanju, poleg tega pa mora 
preveriti, da je osebna varnostna oprema brez 
pomanjkljivosti in brezhibno učinkovita;

		  C)	 uporabljati mora zaščitne delovne rokavice;
		  D)	 uporabljati mora varnostno delovno obutev;
		  E)	 orodje mora biti ustrezno zaščiteno proti 

električnemu udaru;
		  F)	 prepričati se mora, da na mestu montaže ali 

demontaže ni ovir.

6.3	 MESTO POSTAVITVE PEČI
		  Priložena knjižica o izdelku navaja minimalne 

razdalje, izražene v cm, ki jih je treba upoštevati 
pri postavljanju peči glede na vnetljive materiale in 
predmete.		  Zaščitite vse strukture, ki bi 
se lahko ob izpostavljenosti visokim temperaturam 
vnele.

		  Tla, izdela iz vnetljivih materialov, kot so: les, parket, 
linolej, laminat ali prekrita s preprogami, morajo 
biti zaščitena z ognjevarnim podstavkom zadostne 
velikosti pod pečjo. Podstavek je lahko na primer 
iz jekla, stisnjenega skrilavca, stekla ali kamna in 
mora pokrivati tla v območju pod pečjo, priključna 
cev za dimne pline in štrleti spredaj vsaj 50 cm.

		  Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti 
za morebitne spremembe karakteristik materiala, 
iz katerega so izdelana tla pod zaščitno podlogo.

		  Morebitne strukture iz lesa (npr. tramovi) ali drugega 
vnetljivega materiala, ki se nahajajo v bližini peči, 
je potrebno zaščititi z ognjevarnim materialom.

		  Vnetljive stene ali elemente morajo biti na razdalji 
najmanj 150 cm od peči.

	 	 Predvideti morate tudi t.i. tehnični prostor za 
morebitna vzdrževalna dela.

		  Ne pozabite upoštevati minimalne razdalje 
od vnetljivih materialov (x), ki so prikazani na 
identifikacijski plošči cevi za izdelavo dimnika (slika 
5.2).

		  Pi	 =	 Vnetljiva stena
		  Pp	 =	 Zaščita tal

slika. 5.2

Pi

Pp

Pi

X

150 cm
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6.4	 ZGOREVALNI ZRAK
	 	 Peč med obratovanjem potegne določeno količino 

zraka iz okolja, v katerem je nameščena (razen 
izdelkov iz hermetičnih serij, ki ga lahko vzamejo 
neposredno od zunaj); ta zrak je treba nadomestiti 
skozi zunanji dovod zraka v prostor (slika 5.3 - PA 
= vstop zraka).

Izvedite dovod zraka na steno in omogočite, 
da peč prosto vleče zrak iz prostora, pri tem 
pa poskrbite, da se del valovite cevi poveže 
z dovodno cevjo za zrak, če je v dobavi, ga 
pritrdite z objemko in jo rahlo upognite navzdol, 
da bi preprečili resonančne učinke

		  Če je zadnja stena za pečjo istočasno tudi 
zunanja stena, v njej izdelajte odprtino za zajem 
zgorevalnega zraka na višini 20-30 cm od tal, 
skladno z napotki o velikosti, navedenimi v 
tehničnem listu izdelka na koncu zvezka.

		  Na zunanji strani zidu namestite fiksno zračno 
rešetko, brez možnosti zapiranja; na mestih, ki so 
še posebej izpostavljena vetru in slabemu vremenu, 
je te rešetke potrebno dodatno zaščititi proti vetru 
in dežju.

		  Položaj zajema zraka mora biti izbran tako, da bo 
vedno neoviran.

		  V primeru, da zunanjega zajema zraka ni mogoče 
izdelati na steni za pečjo (ker le-ta npr. ni zunanja), 
ga je treba izdelati na eni od zunanjih sten prostora, 
v katerem je postavljena peč.

		  V primeru, da zajema zunanjega zraka ni mogoče 
izdelati v prostoru, se lahko izdela odprtino v 
sosednjem prostoru, pod pogojem, da je stalno 
povezan in z rešetko na prehodu. (sl. 5.4 - C = 
Predal, G = Rešetka, S = Zapora)

			  Standard UNI 10683 prepoveduje dovajanje zraka 
za izgorevanje iz garaž, skladišč gorljivih snovi ali 
dejavnosti z nevarnostjo požara.

		  Če se v prostoru nahajajo še druge ogrevalne 
naprave, morajo biti zračniki dovolj zmogljivi, da 
lahko zagotovijo ustrezno količino zunanjega zraka 
za pravilno delovanje vseh prisotnih naprav.

		  V primeru, da se v prostoru, kjer je postavljena 
peč, nahajajo in delujejo eden ali več odvajalnih 
ventilatorjev (aspiratorjev), bi lahko zaradi 
premajhne količine zgorevalnega zraka prišlo do 
nepravilnega izgorevanja v peči.

slika. 5.3

C

G

S

slika. 5.4

PA
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Peči iz serije »Ermetica«
		  V primeru vgradnje peči na pelete serije »Ermetica« 

je možno tudi:
		  - usmeriti zrak za izgorevanje s koaksialno izpušno 

cevjo za izločanje dimov in odvzem zraka; zato 
v prostoru ni potrebno klasično dovajanje zraka 
(slika 5.5 A, B = dovod zraka C, D = odvod 
dima);

		  -	 priključiti dovod izgorevalnega zraka štedilnika 
na dovod zraka s posebnim vodom (slika 5.6).

6.5	 ODVAJANJE DIMNIH PLINOV
		  Peč deluje z zgorevalno komoro v vdolbini, zato je 

nujno treba zagotoviti, da izpušni plini tesnijo.
		  Peč mora biti priključena na lastni dimni kanal, 

ki mora biti izdelan tako, da zagotavlja ustrezno 
odvajanje odpadnih plinov pri zgorevanju v ozračje.

		  Komponente sistema odvajanja dimnih plinov 
morajo imeti ustrezno izjavo o skladnosti s 
specifičnimi pogoji delovanja ter biti označene z 
znakom CE.

	 	 Za zagotovitev pravilnega odstranjevanja dima 
mora biti prvi navpični odsek dolg najmanj 1,5 
metra.

		  Priporočljivo je, da ima dimnik največ 3 spremembe 
smeri, poleg izhoda dimnika na zadnji strani peči, 
pri tem pa uporabite kolena od 45 do 90 ° ali 
T-priključke (slika 5.7).

		  Pri vsakem vodoravnem in navpičnem spreminjanju 
smeri dimnika vedno uporabite Tee priključek s 
kontrolnim pokrovčkom.

		  Na prvem Tee, na izhodu odvoda dima iz peči, 
je potrebno na dnu priključiti cev za odvod 
kondenzata, ki se lahko ustvari v dimniku (sl. 5.7a).

		  Vodoravni odseki morajo imeti največjo dolžino 2-3 
m, naklon navzgor 3-5% (slika 5.7).

		  Pritrdite cevi na steno s pripadajočimi pasnicami.
		  Spoj cevi za odvod dimnih plinov NE SME biti 

priključen na:
		  -	 dimniško tuljavo, ki jo uporabljajo še drugi 

generatorji toplote (ogrevalni kotli, peči, kamini 
itd.);

		  -	 sisteme za sesanje zraka (nape, oddušniki itd.), 
četudi je »vstavljena« cev.

		  Vgradnja blokirnih ventilov in ventilov za vleko zraka 
je prepovedana.

		  Odvod dimnih plinov mora segati čez sleme strehe.
Peči iz serije »Ermetica«

		  V primeru vgradnje peči na pelete serije »Ermetica« 
je možna uporaba posebne koaksialne cevi, ki 
omogoča izločanje dima in oovod izgorevalnega 
zraka iz zunanjosti (slika 5.5 A, B = dovod zraka 
C). , D = odvod dima).

6.5.1	 Klasični dimnik z izpustom na strehi
Dimnik za odvajanje dimnih plinov mora biti izdelan 
v skladu s predpisi UNI 10683- EN 1856-1-2- EN 
1857- EN 1443- EN 13384-1-3- EN 12391-1, in 
sicer tako kar zadeva dimenzije kot tudi materiale, 
ki so se uporabili za njegovo izvedbo.

slika. 5.5 slika. 5.6

B
B

B

MAX 2 - 3 m

C > 3 - 5%

> 
1,
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m

slika. 5.7

slika. 5.7a
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Dimniki v slabem stanju, izdelani iz neustreznega 
materiala (eternit, pocinkano jeklo itd., katerih 
notranja površina je groba in porozna) so z 
zakonom prepovedani ter ne zagotavljajo 
učinkovitega delovanja peči.
Izpust dima skozi tradicionalni dimnik (sl. 5.8) 
se lahko izvede, če je zagotovljeno vzdrževanja 
dimnika;

		  V primeru večjega dimniškega premera je potrebno 
v dimnik vstaviti primerno izolirano jekleno cev (s 
premerom, ki je odvisen od poti) (sl. 5.9).
Priključek cevi v zidani dimnik mora biti ustrezno 
zatesnjen.

		  Če so cevi speljane skozi ostrešja ali lesene stene, 
svetujemo, da uporabite posebne komplete za 
tovrstno vgradnjo s certifikatom, ki so na voljo na 
tržišču.

A) 		Protivetrni dimnik
B) 		Zatesniti
C) 		Pregled

	 1)	 Vermikulit in/ali kamena volna.
	 2)	 Jeklena cev.
	 3)	 Zaporna plošča.

slika. 5.9

slika. 5.8
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2
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6.6	 IZRAVNAVANJE PEČI
		  Peč mora biti poravnana s pomočjo libele, preko 

nogic za nastavljanje (če je na voljo) (slika 5:10).
		  A B = Libela (Vodna tehtnica)

6.7	 PRIKLJUČKI NA OMREŽJA
6.7.1	 Električni priključek

		  Peč priključite na električno omrežje s pomočjo vtiča 
v kompletu.

		  Električni priključek (vtič) mora biti dostopen tudi 
po zaključeni vgradnji peči.

		  V primeru poškodovanega napajalnega kabla 
mora slednjega zamenjati osebje službe tehnične 
podpore ali kvalificirani tehnik, da se tako izognemo 
morebitnemu tveganju.

6.7.1.1	 Ozemljitev
		  Sistem mora biti obvezno opremljen z ozemljitvijo in 

diferencialnim stikalom v skladu z veljavnimi zakoni 
(slika 5:11).

		  Dimni vod mora biti samostojno ozemljen.

6.8	 OPTIMIZACIJA ZGOREVANJA
Optimalno izgorevanje je odvisno od več 
dejavnikov (vrsta vgradnje, pogoji delovanja in 
vzdrževanja, vrsta peletov itd.)
Pri prvem vžigu je mogoče optimizirati zgorevanje 
peči.
Načeloma, če na koncu izgorevanja ostane veliko 
ostankov na gorišču, je priporočljivo spremeniti 
konfiguracijo zgorevanja (povečanje vrednosti), 
dokler ne najdete najbolj zadovoljive rešitve.
Preberite razdelek “Optimizacija zgorevanja” v 
priročniku za uporabnika.

slika. 5.10

slika. 5.11
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7	 VZDRŽEVANJE
7.1	 VZDRŽEVANJE

Vzdrževalna dela mora izvesti usposobljen center 
za tehnično pomoč.
Pred katerim koli vzdrževalnim delom morajo biti 
izpolnjeni naslednji previdnostni ukrepi:
-- Preverite, da so vsi deli peči hladni.
-- Preverite, da je pepel popolnoma ugasnjen.
-- Uporabite osebno zaščitno opremo v skladu z 

direktivo 89/391/EGS.
-- Preverite, da je glavno stikalo za napajanje z 

omrežja izklopljeno.
-- Prepričajte se, da napajanja ni mogoče 

nenamerno ponovno aktivirati. Odstranite vtič 
iz vtičnice.

-- Vedno uporabljajte ustrezno opremo za 
vzdrževanje.

-- Po opravljenih vzdrževalnih delih ali popravilih 
je potrebno pred zagonom peči ponovno 
vgraditi vse zaščite in usposobiti vse zaščitne 
mehanizme.

7.1.1	 Vzdrževanje sistema dimnika
Izvede se vsaj enkrat na leto ali vsakih 4 ton 
izgorelih peletov.
Če so nekateri odseki dimniške tuljave vodoravni, 
jih morate pregledati in iz njih odstraniti morebitne 
usedline pepela in saj, še preden bi le-ti lahko 
zamašili tuljavo in onemogočili vlek dimnih plinov.
V primeru nezadostnega ali neustreznega čiščenja 
lahko na peči pride do naslednjih težav:
-- slabo zgorevanje
-- počrnelo steklo
-- zamašeno gorišče, na katerem se nabirajo 

pepel in peleti
-- usedl ine pepela  in  preveč ob log na 

izmenjevalniku, s tem pa slab izkoristek peči.

7.1.2	 Vzdrževanje peči
Izvedite najmanj enkrat letno ali vsakič, ko peč javi 
zahtevo po vzdrževanju.
Med vzdrževanjem mora tehnik:
-- temeljito in popolnoma očistiti pretok dima
-- preverite stanje in tesnost vseh tesnil
-- preverite stanje in čistočo vseh notranjih 

komponent
-- preverite tesnost in čistost priključka za izpust 

dima
-- odstranite vse usedline ostankov peletov v 

rezervoarju
-- preverite, ali peč deluje pravilno
-- ponastavite vsa opozorila ali alarme (termostati 

za ročno ponastavitev se nahajajo na zadnji 
strani peči v bližini vtičnice za napajalni kabel).
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PROGRAM NADZORA IN VZDRŽEVANJA

VSAK
VŽIG

VSAK
TEDEN

1
MESEC

1
LETO(a)

Žerjavnica X
Predal za pepel / Vložišče predala X
Steklo X
Rešetka ventilatorja X
Kotel X
Nosilec grelnega elementa X
Zbiralnik plinov X
Tesnila za vrata in kurišče* X
Kanal za odvajanje dimnih plinov* X
Ventilatorji* X

(*) S kvalificiranim tehničnim centrom za pomoč.
(a) Vsaj enkrat letno ali vsake 4 tone zgorelih peletov.

8	 RAZGRADNJA IN ODSTRANITEV
Razgradnja in odstranjevanje peči so izključna naloga in odgovornost njenega lastnika; slednji mora upoštevati 
veljavne državne zakone na področju varnosti in okoljevarstva.
Razgradnjo in odstranjevanje lahko poverite tudi drugim podjetjem pod pogojem, da so le-ta pooblaščena za 
zbiranje in odstranjevanje materialov iz naslova.

	 	 NAPOTEK: vedno in v vsakem primeru upoštevajte veljavne predpise na področju odstranjevanja materialov v 
državi, kjer uporabljate peč. Če je to potrebno, v skladu z zakonom ustrezno prijavite odstranjevanje.

	 	 POZOR: Pri vseh postopkih demontaže in odstranjevanja mora biti peč izklopljena in ne sme biti pod električno 
napetostjo.
•	 odstranite celotno električno napeljavo;
•	 ločite akumulatorje, ki so prisotni na elektronskih karticah;
•	 odstranite ohišje peči preko pooblaščenih podjetij;

	 	 POZOR: Odlaganje peči na lahko dostopnih mestih predstavlja resno nevarnost za ljudi in živali.
	Lastnik peči je v vsakem primeru odgovoren za morebitne poškodbe ljudi in živali.
V trenutku odstranjevanja peči je potrebno uničiti tudi znak CE, ta priročnik in vso ostalo pripadajočo 
dokumentacijo.

Simbol prečrtanega smetnjaka, prikazan na nalepki opreme, označuje, da mora biti 
izdelek ob koncu njegove življenjske dobe zbran ločeno od drugih odpadkov.
V skladu s členom 13 zakonske uredbe št. 151 z dne 25. julija 2005 o izvajanju Direktive 
2002/96 / ES z dne 23. februarja 2003 o odpadni električni in elektronski opremi v zvezi 
z ukrepi in postopki za preprečevanje proizvodnje odpadkov električno in elektronsko 
opremo, imenovano OEEO, ki spodbuja ponovno uporabo, recikliranje in druge oblike 
predelave, da bi zmanjšali količino, ki jo je treba poslati za odstranitev, in izboljšati 
posredovanje subjektov, ki sodelujejo v življenjskem ciklu takšnih proizvodov.
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La Ditta Palazzetti non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

Palazzetti accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma Palazzetti übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

Palazzetti décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans 
la présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa Palazzetti no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.

Фирма Palazzetti не поема никаква отговорност за 
евентуални грешки в настоящата брошура и е свободна 
да променя без предупреждение характеристиките на 
своите продукти.

Tvrtka Palazzetti ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo 
kakve pogreške u ovoj knjižici i može slobodno mijenjati 
karakteristike svojih proizvoda bez prethodne najave.

Podjetje Palazzetti ne prevzema odgovornosti za morebitne 
napake v tem zvezku in si pridržuje pravico do vnosa 
sprememb na svojih izdelkih brez predhodnega obvestila.


